
104
HRVATSKI SABOR

Klasa: 913-04/08-01/08 
Urbroj: 6:5-08-02

Zagreb, 6, lipnja 2008.

ZASTUPNICIMA HRVATSKOGA SABORA 

PREDSJEDNICIMA RADNIH TIJELA

Na temelju članka 137. i članka 153. Poslovnika Hrvatskoga sabora u prilogu 
upućujem Prijedlog zakona o potvrđivanju Svjetske poštanske konvencije sa 
Završnim protokolom, s Konačnim prijedlogom zakona, koji je predsjedniku 
Hrvatskoga sabora dostavila Vlada Republike Hrvatske, aktom od 5. lipnja 2008. godine uz 
prijedlog da se sukladno članku 159. Poslovnika Hrvatskoga sabora predloženi Zakon donese 
po hitnon postupku.

Za svoje predstavnike, koji će u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga 
sabora i njegovih radnih tijela, Vlada je odredila Božidara Kalmetu, ministra mora, prometa i 
infrastrukture, Dražena Bregleca i Branimira Jemeića, državne tajnike Ministarstva mora, 
prometa infrastrukture.

REDSJEDNIK

Luka Bebić
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PREDSJEDNIKU HRVATSKOGA SABORA

Predmet: Prijedlog zakona o potvrđivanju Svjetske poštanske konvencije sa Završnim
protokolom, s Konačnim prijedlogom zakona

Na temelju članka 84. Ustava Republike Hrvatske, članka 129. i članka 159. 
Poslovnika Hrvatskoga sabora, Vlada Republike Hrvatske podnosi Prijedlog zakona o 
potvrđivanju Svjetske poštanske konvencije sa Završnim protokolom, s Konačnim prijedlogom 
zakona za hi ni postupak.

Za svoje predstavnike, koji će u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga 
sabora i njegovih radnih tijela, Vlada je odredila Božidara Kalmetu, ministra mora, prometa i 
infrastrukturi;, te Dražena Bregleca i Branimira Jemeića, državne tajnike u Ministarstvu mora, 
prometa i infrastrukture.
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VLADA REPUBLIKE HRVATSKE

PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU SVJETSKE POŠTANSKE 
KONVENCIJE SA ZAVRŠNIM PROTOKOLOM,

S KONAČNIM PRIJEDLOGOM ZAKONA

V
Zagreb, lipanj 2008.



PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU 
SVJETSKE POŠTANSKE KONVENCIJE 

SA ZAVRŠNIM PROTOKOLOM

I. USTAVNI TEMELJ

Ustavni temelj zž donošenje Zakona o potvrđivanju Svjetske poštanske konvencije sa Završnim 
protokolom sadržan je u odredbi članka 139. stavka 1. Ustava Republike Hrvatske (Narodne 
novine, br. 41/20C 1-pročišćeni tekst i br. 55/2001-ispravak).

II. OCJENA STANJA I CILJ KOJI SE DONOŠENJEM ZAKONA O POTVRĐIVANJU 
ŽELI POSTIĆI

Svjetska poštanski unija (u daljnjem tekstu: Unija) utemeljena je 9. listopada 1874. godine, a 1948. 
godine je postala specijaliziranom ustanovom Ujedinjenih naroda. Sjedište Unije je u Bernu. Unija 
danas ima 191 državu članicu.

Cilj Unije je razvoj komunikacije između naroda efikasnim pružanjem poštanskih usluga kao i 
doprinos postizanju plemenitih ciljeva međunarodne suradnje na kulturnom, socijalnom i 
gospodarskom području.

Misija Unije je poticanje stalnog razvoja učinkovitih i dostupnih univerzalnih poštanskih usluga 
kao i njihove kval tete u cilju omogućavanja komunikacije među stanovnicima svijeta i to:

- jamstvom slobodnog protoka poštanskih pošiljaka na jedinstvenom poštanskom području 
koje se sastoji od međusobno povezanih mreža;

- poticanjem primjene zajedničkih pravednih standarda i korištenjem tehnologije;

- osiguranjem suradnje i interakcije među nositeljima interesa;

- unapređenjem uspješne tehničke suradnje;

- osiguranjem zadovoljavanja potreba korisnika usluga koje se stalno mijenjaju.

Unija surađuje s drugim međunarodnim organizacijama od kojih su osobito značajni odnosi s 
Međunarodnom telekomunikacijskom unijom, Svjetskom zdravstvenom organizacijom, 
Međunarodnom agencijom za atomsku energiju, Svjetskom trgovinskom organizacijom, 
Međunarodnom organizacijom za civilno zrakoplovstvo, te Organizacijom Ujedinjenih naroda za 
obrazovanje, znanost i kulturu. Unija sudjeluje u programima Ujedinjenih naroda i to Programom 
Ujedinjenih naroda za razvoj, Međunarodnom programu kontrole raspačavanja droge i Programu 
Ujedinjenih narod i za okoliš.

Tijela Unije su: Kongres, Upravno vijeće, Vijeće za poštansku operativu i Međunarodni ured. 

Stalna tijela Unije su: Upravno vijeće, Vijeće 25a poštansku operativu i Međunarodni ured.
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Kongres je vrhovno tijelo Unije, kojeg čine predstavnici država članica. Prema Općim pravilima 
Unije predstavnici država članica moraju se sastati na Kongresu ne kasnije od četiri godine od 
datuma završetka godine u kojoj je održan zadnji Kongres.

Upravno vijeće je stalno tijelo koje, prema aktima Unije, osigurava praćenje aktivnosti Svjetske 
poštanske unije između dva Kongresa.

Vijeće za poštansku operativu je stalno tijelo Unije zaduženo za tehnološka, komercijalna, tehnička 
i ekonomska pitanja koja se odnose na poštanske uprave svih država članica, uključujući i pitanja o 
najvažnijim financijskim posljedicama (cijenama, naknadama za prekogranične poštanske usluge, 
tranzitnim troškovima, stopama avionskog prijevoza, taksama za poštanske pakete, poštarinama za 
pismovne pošiljke predane u inozemstvu) i pripremanje informacija, mišljenja i preporuka za 
postupanje po njima.

Međunarodni ured je izvršno tijelo Unije. Na čelu Međunarodnog uređaje generalni direktor, kojeg 
bira Kongres na razdoblje između dva Kongresa, minimalno na četiri godine. Generalni direktor 
organizira, upravlja i usmjerava rad Međunarodnog ureda.

Unija se financira doprinosima država članica.

Službeni jezik Unije je francuski jezik.

Republika Hrvatska je 1992. godine kod generalnog direktora Međunarodnog ureda položila svoju 
ispravu o pristupu Uniji i temeljnim aktima Unije, te je od 20. srpnja 1992. godine njezina 
punopravna članica. Na temelju pristupa (akcesije) Republika Hrvatska je od 20. srpnja 1992. 
godine stranka sljedećih mnogostranih međunarodnih ugovora: Ustava Svjetske poštanske unije sa 
Završnim Protokolom; Dodatnog protokola uz Ustav Svjetske poštanske unije; Drugog dodatnog 
protokola uz Ustav Svjetske poštanske unije; Trećeg dodatnog protokola uz Ustav Svjetske 
poštanske unije; Četvrtog dodatnog protokola uz Ustav Svjetske poštanske unije; Općih pravila 
Svjetske poštanske unije; Svjetske poštanske konvencije sa Završnim protokolom; Aranžmana o 
poštanskim paketima sa Završnim protokolom; Aranžmana o poštanskim uputnicama; Aranžmana o 
službi poštanskih čekova i Aranžmana o otkupnim pošiljkama (Narodne novine - Međunarodni 
ugovori, broj 8/2002).

Svjetska poštanska konvencija

Svjetska poštanska konvencija sa Završnim protokolom jedan je od temeljnih međunarodnopravnih 
instrumenata, usvojen u okviru Svjetske poštanske unije, koji je obvezujući za sve države članice. 
Svjetska poštanska konvencija sadrži odredbe (pravila) koja se primjenjuju i vrijede za sve 
međunarodne poštanske usluge, kao i odredbe u vezi s uslugama za pismovne pošiljke i poštanske 
pakete.

, Završni protokol dodan Svjetskoj poštanskoj konvenciji sadrži rezerve na taj međunarodni ugovor.

“Svjetska poštanska konvencija se, za razliku od Ustava Unije, koji se mijenja i dopunjuje dodatnim 
protokolima, na svakom Kongresu donosi nova, odnosno u integralnom tekstu i ostaje na snazi do 
početka primjene nove konvencije usvojene na sljedećem Kongresu.

Svjetska poštanska konvencija i Završni protokol usvojeni su na Kongresu u Bukureštu 5. listopada 
2004. godine, a primjenjuju se od 1. siječnja 2006. godine i ostaju na snazi do početka primjene 
akta usvojenog na sljedećem Kongresu.
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Sukladno članku 25. Ustava Unije, sve akte Unije koji su doneseni na Kongresu, potpisuju 
opunomoćenici država članica.

Svjetsku poštansk a konvenciju i Završni protokol usvojene na Kongresu u Bukureštu 2004. godine 
u ime Republike Hrvatske potpisao je 5. listopada 2004. godine, dr. sc. Maijan Bolarić, kao njen 
opunomoćeni prec stavnik.
Prihvaćanje (odob’enje) svih akata Unije, osim Ustava, obavlja se prema ustavnim pravilima država 
potpisnica.

S obzirom na čin enicu da je usvajanje Ustava Unije i drugih obvezujućih akta Unije (a to je i 
Svjetska poštanska konvencija i Završni protokol), preduvjet za članstvo u toj međunarodnoj 
organizaciji, za kaje Republika Hrvatska plaća doprinos u iznosu utvrđenom Općim pravilima 
Unije, a da prema članku 139. Ustava Republike Hrvatske i članku 18. Zakona o sklapanju i 
izvršavanju međunarodnih ugovora, Hrvatski sabor potvrđuje (ratificira) međunarodne ugovore koji 
financijski obveza ju Republiku Hrvatsku, predlaže se donošenje Zakona o potvrđivanju Svjetske 
poštanske konvencije i Završnog protokola.

III. TEMELJI 4A PITANJA KOJA SE UREĐUJU DONOŠENJEM ZAKONA

Ovim Zakonom potvrđuje se Svjetska poštanska konvencija sa Završnim protokolom, kako bi 
njezine odredbe u smislu članka 140. Ustava Republike Hrvatske („Narodne novine“, br. 41/01- 
pročišćeni tekst, i br. 55/01-ispravak) postale dio unutarnjeg pravnog poretka Republike Hrvatske, 
te uređuju sljedeće pitanja:

• Potvrđivanje Svjetske poštanske konvencije sa Završnim protokolom u tekstu sastavljenom i 
potpisanom u Biokureštu dana 5. listopada 2004. godine, u izvorniku na francuskom jeziku i 
u prijevodi: na hrvatski jezik,

• Središnje tijelo državne uprave nadležno za provedbu zakona o potvrđivanju predmetnih 
međunarodnih ugovora,

• Na dan stapanja na snagu ovoga Zakona, Svjetska poštanska konvencija sa Završnim 
protokolom, nije na snazi, te će se podaci o njenom stupanju na snagu objaviti sukladno 
Zakonu o sklapanju i izvršavanju međunarodnih ugovora,

• Stupanje n; i snagu predmetnog Zakona

IV. OCJENA POTREBNIH SREDSTAVA ZA PROVOĐENJE ZAKONA

Za provođenje ove ga Zakona nije potrebno osigurati dodatna sredstva u državnom proračunu.

Svjetska poštansku unija se financira doprinosima država članica i Republika Hrvatska kao njena 
članica plaća taj doprinos.

Općim pravilima Svjetske poštanske unije utvrđeni su troškovi Unije..Utvrđeni godišnji doprinos za 
podmirenje troškeva je 42.120,00 CHF po jedinici. Republika Hrvatska sudjeluje u pokrivanju 
troškova Unije u razredu jedne jedinice.
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V. PRIJEDLOG ZA DONOŠENJE ZAKONA PO HITNOM POSTUPKU

Temelj za^ donošenje ovoga Zakona po hitnom postupku nalazi se u članku 159. Poslovnika 
Hrvatskoga sabora (Narodne novine, br. 6/2002 -  pročišćeni tekst, 41/2002, 91/2003 i 58/2004) i to 
u drugim osobito opravdanim državnim razlozima.

Osobito opravdani državni razlozi da se po hitnom postupku donese Zakon o potvrđivanju Svjetske 
poštanske konvencije sa Završnim protokolom je interes da Republika Hrvatska što skorije postane 
strankom tog međunarodnopravnog instrumenta, koji je obvezujući za sve države članice Svjetske 
poštanske unije tj. da isti za Republiku Hrvatsku stupi na snagu, a njegove odredbe i formalno 
postanu dio unutarnjeg pravnog poretka.

Uvažavajući prirodu postupka potvrđivanja međunarodnih ugovora kojima država i formalno 
izražava spremnost da bude vezana predmetnim međunarodnim ugovorom, kroz donošenje zakona 
o njihovom potvrđivanju, te s obzirom na naprijed izneseno, kao i na činjenicu da se u ovoj fazi ne 
mogu vršiti izmjene ili dopuna teksta međunarodnog ugovora, predlaže se donošenje Zakona po 
hitnom postupku objedinjavajući prvo i drugo čitanje
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KONAČNI PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU 
SVJETSKI £ POŠTANSKE KONVENCIJE SA ZAVRŠNIM PROTOKOLOM

Članak 1.

Potvrđuje se Svjetska poštanska konvencija sa Završnim protokolom sastavljena u 
Bukureštu 5. listopada 2004. godine, u izvorniku na francuskom jeziku.

Članak 2.

Tekst Svjetske poštanske konvencije sa Završnim protokolom, u izvorniku na francuskom 
jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik, glasi:



6

Svjetska poštanska konvencija

Niže potpisani, opunomoćenici vlada država članica Unije, u skladu s člankom 22., stavkom 3., 
Ustava Unije, sklopljenog u Beču 10. srpnja 1964., jednoglasno su i u skladu s člankom 25. 
stavkom 4. Ustava, utvrdili u ovoj Konvenciji pravila koja se primjenjuju u međunarodnom 
poštanskom prometu.

Dio prvi

Zajednički propisi koji se primjenjuju u međunarodnom poštanskom prometu 

Uvodno poglavlje 

Opće odredbe

v

Članak 1.

Definicije

1. U smislu Svjetske poštanske konvencije navedeni pojmovi imaju sljedeće značenje:

1.1 univerzalna poštanska usluga: stalno pružanje kvalitetnih osnovnih poštanskih usluga svim 
korisnicima na cijelom državnom području članice Svjetske poštanske unije, po 
pristupačnim cijenama;

1.2 izravni zaključak: vreće s nazivnicama ili više vreća ili drugih posuda zatvorenih sa ili bez 
plombe, koje sadrže poštanske pošiljke;

1.3 otvoreni tranzit: tranzit kroz posredne države, gdje broj pošiljaka ili masa ne opravdavaju 
izravni zaključak za državu odredišta;

1.4 poštanska pošiljka: općeniti pojam a odnosi se na sve što se otprema poštanskim tokovima 
(pismovne pošiljke; poštanske pakete; novčane uputnice itd);

1.5 terminalne naknade: naknada koju duguje poštanska uprava otpreme poštanskoj upravi 
odredišta za troškove nastale u državi odredišta za primljene poštanske pismovne pošiljke;

1.6 tranzitni troškovi: troškovi za pružene usluge posrednika u državi preko koje se obavlja 
tranzit (poštanska uprava, ili drugi davatelj usluga, ili jedni i drugi) uzimajući u obzir radi li 
se o kopnenim, pomorskim i/ili zrakoplovnim pošiljkama u tranzitu;

1.7 unutarnje kopnene stope: naknada koju poštanska uprava otpreme duguje poštanskoj upravi 
odredišta za troškove do kojih je došlo u odredišnoj državi za primljene pakete;

»

1.8 tranzitne kopnene stope: naknade za usluge koje je izvršio posrednik u državi preko koje se 
obavlja tranzit (poštanska uprava, drugi dđvatelj usluga ili jedni i drugi) uzimajući u obzir 
radi li se o kopnenom i/ili zrakoplovnom prijevozu paketa preko državnog područja;

1.9 pomorske stope: naknade za pružene usluge posrednika (poštanska uprava, ili drugi davatelj 
usluge, ili jedni i drugi) koji sudjeluje u pomorskom prijevozu paketa.
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Članak 2.

Imenovanje jedne ili više pravnih osoba odgovornih za ispunjavanje obveza koje proizlaze iz 
pridržavanja odredbi Konvencije.

1. Države člaiice su obvezne obavijestiti Međunarodni ured, u roku od šest mjeseci od datuma 
završetka Kongresa, o nazivu i adresi vladinog tijela odgovornog za nadzor poštanskih usluga. U 
roku od šest mjeseci od datuma završetka Kongresa, države članice će poslati Međunarodnom 
uredu naziv i adresu jednog ili više službeno imenovanih operatora/davatelja poštanskih usluga koji 
su obvezni ispuniti obveze koje proizlaze iz akata Unije na svom državnom području. Između 
Kongresa, Međunarodni ured treba biti obaviješten što je prije moguće o svim izmjenama vladinih 
tijela (odgovornih za nadzor poštanskih usluga) i službeno imenovanih operatora/davatelja 
poštanskih usluga.

Članak 3.

Univerzalne poštanske usluge

1. U cilju podržavanja pojma jedinstvenog poštanskog područja Unije, države članice će 
osigurati da svi korisnici uživaju pravo na univerzalnu poštansku uslugu u kojoj će biti sadržano 
stalno pružanje k/alitetnih osnovnih poštanskih usluga svim korisnicima na cijelom njihovom 
državnom područj a po pristupačnim cijenama.

2. Imajući u \ idu taj cilj, države članice će utvrditi, u okvirima njihovih nacionalnih poštanskih 
zakonodavstava ili drugim uobičajenim načinima, obujam poštanskih usluga koje se nude i zahtjeve 
za kvalitetom i prihvatljivim cijenama, uzimajući u obzir potrebe stanovništva i njihove običaje.

3. Države člaiice će osigurati da ponuda poštanskih usluga i standardi kvalitete budu ostvareni 
od strane operatora odgovornih za obavljanje univerzalne poštanske usluge.

4. Države članice će osigurati da univerzalna poštanska usluga bude pružena na pouzdanoj 
osnovi, garantirajući tako njenu održivost.

v

Članak 4.

Sloboda tranzita

1. Načelo slobode tranzita iskazano je u članku 1. Ustava. Ono obvezuje svaku poštansku 
upravu da uvijek otpremi najbržim putem i najsigurnijim načinom, koji koristi za vlastite pošiljke, 
izravne zaključke i pismovne pošiljke u otvorenom tranzitu koje su joj predane od druge poštanske 
uprave. Taj princip se odnosi i na krivo usmjerene pošiljke ili zaključke.

2. Države članice koje ne sudjeluju u razmjeni pismovnih pošiljaka s pokvarljivim biološkim 
tvarima ili radioaktivnim tvarima, imaju mogućnost ne dozvoliti tranzit ovih pošiljaka u otvorenom 
tranzitu preko* nj ih ovog državnog područja. Isto će se primijeniti i na ostale pismovne pošiljke, koje 
nisu pisma, dopisrice i sekogrami. Isto se primjenjuje na novine, magazine, tiskanice, male pakete i 
M vreće čiji sadržaji ne udovoljavaju zakonskim odredbama koje određuju uvjete njihovog 
objavljivanja ili opticaja u tranzitnoj državi.

3. Sloboda tranzita za poštanske pakete koji se otpremaju kopnenim i pomorskim putem 
ograničena je na područje država koje sudjeluju u ovoj usluzi.
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4. Sloboda tranzita zrakoplovnih paketa zagarantirana je na čitavom području Unije. Međutim, 
države članice koje ne obavljaju uslugu poštanskih paketa nisu obvezne sudjelovati u otpremi 
zrakoplovnih paketa površinskim putem.

5. Ako država članica ne izvršava obvezu koja se odnosi na slobodu tranzita, ostale države 
članice mogu prekinuti svoj poštanski promet s tom državom.

v

Članak 5.

Vlasništvo nad poštanskim pošiljkama. Povlačenje iz pošte. Izmjene ili ispravke adrese. 
Preusmjeravanje. Povrat neuručenih pošiljaka pošiljatelju.

1. Poštanska pošiljka će ostati vlasništvo pošiljatelja sve dok nije uručena zakonitom 
primatelju, osim kada je pošiljka zaplijenjena temeljem zakonskih propisa države porijekla ili 
države odredišta i u slučaju primjene članaka 15.2.1.1 ili 15.3, u skladu s zakonodavstvom tranzitne 
države.

2. Pošiljatelj poštanske pošiljke može povući pošiljku iz pošte ili izmijeniti ili ispraviti adresu. 
Cijena i drugi uvjeti su navedeni u Pravilnicima.

3. Države članice će organizirati preusmjeravanje pošiljke, u slučaju kada je primatelj 
promijenio adresu, kao i povrat neuručene pošiljke pošiljatelju. Cijena i drugi uvjeti su navedeni u 
Pravilnicima.

v

Članak 6.

Cijene

1. Cijene za različite međunarodne poštanske i druge posebne usluge određuju poštanske 
uprave u skladu s načelima utvrđenim u Konvenciji i Pravilnicima. U načelu, bit će povezane s 
troškovima obavljanja tih usluga.

2. Poštanska uprava porijekla određuje poštarinu za prijevoz pismovnih pošiljaka i poštanskih 
paketa. Poštarina pokriva dostavu pošiljke na adresu, uzevši u obzir da za tu vrstu pošiljke postoji 
spomenuta usluga u odredišnoj državi.

3. Naplaćene poštarine, uključujući i one iznose koji su preporučeni u Aktima, biti će najmanje 
jednake onima naplaćenim za unutarnji promet za pošiljke koje imaju iste karakteristike (vrsta, 
količina, vrijeme potrebno za obradu pošiljke itd.).

4. Poštanske uprave su ovlaštene odrediti i više cijene od onih preporučenih u Aktima.

5. Prema gore navedenom najmanjem iznosu poštarina iz stavka 3. ovoga članka, poštanske
uprave mogu odobriti manje poštarine na temelju njihovog unutarnjeg zakonodavstva za pismovne 
pošiljke i pakete zaprimljene u njihovoj državi. One mogu, na primjer, dati povlaštene poštarine 
velikim korisnicima. »

6. Zabranjeno je naplatiti od korisnika bilo kakve druge naknade osim onih predviđenih 
Aktima.

7. Osim u slučajevima kada je drugačije predviđeno Aktima, svaka poštanska uprava zadržava 
poštarinu koju je naplatila.



9

Članak 7.

Izuzeci od plaćan ja poštarina

1. Načelo

1.1 Slučajevi izuzeća od plaćanja poštarina, u značenju izuzeća od plaćanja poštarina unaprijed, 
izričito su utvrđen u Konvenciji. Pravilnici mogu utvrditi izuzeće od plaćanja poštarine unaprijed i 
izuzeće od plaća lja tranzitnih troškova, terminalnih naknada i domaćih stopa za pismovne 
poštanske pošiljke i pakete koji se odnose na poštanske usluge koju koriste poštanske uprave i uže 
unije. Nadalje, p smovne pošiljke i poštanski paketi koje šalje Međunarodni ured Svjetske 
poštanske unije u lže unije i poštanske uprave smatraju se pošiljkama koje se odnose na poštanske 
usluge i one će bili izuzete od plaćanja svih poštanskih troškova. Međutim, za ove pošiljke uprava 
porijekla ima mogućnost naplate zrakoplovnih naknada za pismovne pošiljke.

2. Ratni zarobljenici i civilni zatvorenici

2.1 Pismovne pošiljke, poštanski paketi i pošiljke poštansko financijskih usluga naslovljene na 
ili poslane od ratnih zarobljenika, bilo izravno ili preko ureda spomenutih u Pravilnicima 
Konvencije i Sporazumu o poštanskim uslugama plaćanja, oslobođene su svih poštarina, osim 
dopunske poštarinu za zrakoplovni prijevoz. Zarobljenici zaraćenih strana, zatvoreni na neutralnom 
državnom području smatraju se ratnim zarobljenicima kada se radi o primjeni ove odredbe.

2.2 Odredbe pod 2.1 također se primjenjuju i na pismovne pošiljke, poštanske pakete i 
pošiljke vezane zz poštansko financijske usluge porijeklom iz drugih država i adresiranih ili koje 
upućuju civilni za.vorenici, kako je to definirano Ženevskom konvencijom od 12. kolovoza 1949. 
godine o zaštiti civilnih osoba u vrijeme rata, a koje se otpremaju izravno ili preko navedenih ureda 
iz Pravilnika Konvencije i Sporazuma o poštanskim uslugama plaćanja.

2.3 Uredi navedeni u Pravilnicima Konvencije i Sporazumu o poštanskim uslugama plaćanja 
isto tako uživaju pravo oslobađanja od plaćanja poštarine za pismovne pošiljke, poštanske pakete i 
pošiljke vezane uz poštansko financijske usluge u odnosu na osobe iz stavaka 2.1 i 2.2, koje oni 
šalju ili primaju, b lo izravno ili kao posrednici.

2.4 Paketi su oslobođeni od plaćanja poštarine mase do 5 kg. Masa se povećava do 10 kg u 
slučaju kada sadržaj paketa nije djeljiv ili paketa naslovljenih na logor ili predstavnika zatvorenika 
u logoru radi raspe djele zarobljenicima.

2.5 Kod obračuna troškova između poštanskih uprava, ne računaju se stope za paketne usluge i 
za pakete za ratni: zarobljenike i civilne zatvorenike, osim troškova za zrakoplovni prijevoz za 
zrakoplovne paketi.

3. Sekogrami

3.1 Sekogrami su oslobođeni svih poštarina, osim dopunske poštarine za zrakoplovni prijevoz.

Članak 8.

Poštanske marke

1. Naziv "poštanska marka" je zaštićen ovom Konvencijom i odnosi se isključivo na marke 
koje su u skladu s .uvjetima iz ovog članka i Pravilnika.
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2. Poštanske marke:

2.1 izdaju isključivo nadležna tijela za izdavanje poštanskih maraka, u skladu s aktima 
Svjetske poštanske unije.Izdavanje poštanskih maraka uključuje i stavljanje poštanskih 
maraka u opticaj;

2.2 predstavljaju suverenost i sadrže:

2.2.1 dokaz o unaprijed plaćenoj poštarini, koja odgovara njezinoj stvarnoj vrijednosti kada se 
stavlja na poštansku pošiljku, u skladu s aktima Unije;

2.2.2 izvor dodatne zarade za poštanske uprave, kao filatelistički primjerci;

2.3 moraju biti u opticaju, za unaprijed plaćenu poštarinu ili za filatelističku namjenu, na 
državnom području uprave porijekla koja ih je izdala.

3. Kao dokaz suverenosti, poštanska marka mora sadržavati:

3.1 naziv države članice ili državnog područja kojem pripada poštanska uprava koja je izdala 
poštansku marku, napisan latiničnim slovima;

3.1.1 shodno slobodnom izboru, službeni znak države kojoj pripada poštanska uprava koja izdaje 
poštansku marku;

3.1.2 vrijednost poštanske marke izražena je arapskim brojkama ili rimskim slovima;

3.1.3 izborno, riječ “poštarina” (Postage) latiničnim ili drugim slovima.

4. Simboli države, službeni kontrolni znakovi i logo međuvladinih organizacija na poštanskoj
marki su zaštićeni kako je to uređeno Pariškom konvencijom za zaštitu industrijskog vlasništva.

5. Predmeti i dizajn poštanskih maraka:

5.1 mora biti u duhu Preambule Ustava Svjetske poštanske unije u skladu s odlukama koje su 
donijela tijela Unije;

5.2 usko je povezan s kulturnim identitetom države kojem pripada poštanska uprava koja 
izdaje poštansku marku, ili doprinosi širenju kulture ili pomaže očuvanju mira;

5.3 kod izdavanja prigodnih poštanskih maraka u vezi s vodećim osobama ili događajima koji 
nisu iz države ili s područja poštanske uprave koja izdaje poštansku marku, marka će nositi 
znak države ili područja porijekla događaja ili osobe;

5.4 izbjegavat će politički karakter ili temu uvredljive prirode vezanu uz osobu ili državu;

5.5 bit će od izuzetnog značenja za državu kojem pripada poštanska uprava koja je izdala 
poštansku marku ili za tu poštansku upravu.

o

6. Kao predmet intelektualnih prava, poštanska marka može sadržavati:

6.1 oznaku da poštanska uprava ima pravo korištenja prava intelektualnog vlasništva i to:

6.1.1 autorska prava, stavljanjem znaka ©, pokazujući vlasništvo autorskih prava i godinu 
izdavanja poštanske marke;
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6.1.2 znak regis triran na državnom području države članice kojoj pripada poštanska uprava koja 
izdaje poš tansku marku, stavljanjem registriranog simbola zaštitnog znaka ® poslije znaka;

6.2 ime umjetnika;

6.3 naziv tiskare.

7. oznake o unaprijed plaćenoj poštarini, otisci strojeva za označavanje poštarine i tiskovni otisci 
ili drugi tiskovni ili otisci žiga sukladni odredbama Aktima Svjetske poštanske unije mogu se 
koristiti samo uz odobrenje/dozvolu poštanske uprave.

Članak 9.

Poštanska sigurnost

1. Poštanske uprave će usvojiti i primjenjivati aktivnu sigurnosnu strategiju na svim razinama 
poštanskog procesa radi zadržavanja i povećavanja povjerenja korisnika u poštansku službu a u 
interesu svih strani koje su u nju uključene. Strategija uključuje i razmjenu informacija osiguranja 
sigurnog prijevoza i tranzita pošiljaka između država članica.

Članak 10.

Okoliš

1. Države čhnice prihvaćaju i primjenjuju proaktivnu strategiju zaštite okoliša na svim 
razinama poštanskih operacija i unapređuju svijest o očuvanju okoliša u poštanskim uslugama.

Članak 11.

Kršenje pravila

1. Poštanske pošiljke

1.1 Države člaiice-moraju poduzeti sve moguće mjere kako bi spriječile niže navedene radnje u 
svrhu kažh avanja počinitelja tih djela:

1.1.1 stavljanje narkotika ili psihotropskih supstanci u poštanske pošiljke, kao i stavljanje 
eksploziva, zapaljivih sredstava ili drugih opasnih supstanci, kada njihovo stavljanje nije izravno 
odobreno Konvenc ijom;

1.1.2 stavljane u poštanske pošiljke predmeta pedofilske naravi ili pornografske naravi na kojima 
su djeca.

2. Način označavanja plaćene poštarine i oznake o plaćenoj poštarini

2.1 Države člaiice se obvezuju za poduzimanje svih mjera, u cilju sprečavanja i kažnjavanja 
kršenja načina, obilježavanja plaćanja poštarine predviđenih ovom Konvencijom:

2.1.1 poštanske marke, u opticaju ili povučene iz opticaja;

2.1.2 otisci uredi ja za oznake plaćanja unaprijed;
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2.1.3 otisci strojeva za označavanje poštarine ili tiskovni otisci;

2.1.4 međunarodni kupon za odgovor.

2.2 U ovoj Konvenciji, prekršaji u vezi sa sredstvima plaćanja unaprijed se odnose na niže 
navedene radnje koje su poduzete s namjerom nezakonitog stjecanja protupravne imovinske 
koristi za sebe ili treću stranu. Sljedeće radnje su kažnjive:

2.2.1 krivotvorenje ili bilo koja zloporaba koja za sobom povlači adekvatne posljedice;

2.2.2 korištenje, stavljanje u opticaj, trgovanje, distribucija, prijevoz, prezentacija i sve aktivnosti 
vezane za krivotvorenje oznaka plaćanja;

2.2.3 korištenje ili stavljanje u opticaj oznaka plaćanja poštarine koje su već korištene;

2.2.4 pokušaji koji navode na čin niže navedenih prekršaja;

3. Uzajamnost

3.1 U pogledu sankcija, nema razlike između radnji koje su spomenute u točki 2., bez obzira 
radi li se o nacionalnim ili stranim sredstvima za plaćanje poštarine unaprijed; ova odredba 
nije predmet bilo kojeg zakonskog ili uobičajenog uvjeta uzajamnosti.

Dio drugi

Pravila koja se primjenjuju na pismovne pošiljke i poštanske pakete

Poglavlje 1.

Odredbe o uslugama 

Članak 12.

Osnovne usluge

1. Države članice osiguravaju prijam, razradu, prijevoz i uručenje pismovnih pošiljaka.

2. Pismovne pošiljke su:

2.1 prioritetne i neprioritetne pismovne pošiljke, do 2 kg;

2.2. pisma, dopisnice, tiskanice i mali paketi do 2 kg;

2.3 sekogrami do 7 kg;

2.4 posebne vreće koje sadrže novine, knjige, časopise i slične tiskane dokumente za istog
primatelja na istoj adresi, nazvane "M vreće" do 30 kg.

«

3. Pismovne pošiljke se klasificiraju prema brzini obrade pošiljaka ili sadržaju pošiljaka u 
skladu s Pravilnikom o pismovnim pošiljkama.
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4. Viša ograničenja mase od onih navedenih u točki 2. ovoga članka primjenjuju se shodno 
slobodnom izbori za određene kategorije pismovnih pošiljaka sukladno uvjetima određenim u 
Pravilniku o pismovnim pošiljkama.

5. Države člar ice moraju osigurati prijam, razradu i prijevoz kao i dostavu poštanskih paketa do 
20 kg ili kako je to uređeno Konvencijom, ili u slučaju paketa koji se otpremaju u inozemstvo prema 
dvostranom spora; umu, na bilo koji način koji je povoljniji za korisnike usluga.

6. Ograničenja mase preko 20 kg, primjenjuju se shodno slobodnom izboru za određene 
kategorije poštanskih paketa sukladno uvjetima specificiranim u Pravilniku o poštanskim paketima.

7. Svaka država čija poštanska uprava nema uslugu prijevoza paketa može odrediti da se 
odredbe iz ove Konvencije primjenjuju na organizacije koje pružaju usluge prijevoza. Istovremeno, 
može se ograničili uslugu prijama i otpreme paketa samo za ona mjesta u kojima spomenuti 
prijevoznik pruža uslugu.

8. Bez obzire na točku 5. ovoga članka, države koje nisu prije 1. siječnja 2001. godine 
potpisale Sporazum o poštanskim paketima nisu obvezne pružati uslugu poštanskih paketa.

Članak 13.

Dodatne usluge

1. Države članice pružaju i sljedeće obvezne dodatne usluge:

1.1 uslugu prej loručenog rukovanja za prioritetne i zrakoplovne pismovne pošiljke 
za inozemstvo;

1.2 uslugu preporučenog rukovanja za neprioritetne i površinske pismovne pošiljke za 
inozemstvo, za odredišta gdje ne postoji prioritetna ili zrakoplovna usluga;

1.3 uslugu pref loručenog rukovanja za sve pismovne pošiljke iz inozemstva.

2. Pružanje ui luge preporučenog rukovanja za neprioritetne i površinske pismovne pošiljke za
odredišta u inozerr stvu, za koje postoje prioritetne i zrakoplovne pošiljke, daje se prema slobodnom 
izboru. —

3. Države članice mogu dogovoriti i dodatne poštanske usluge s drugim poštanskim upravama 
koje pristaju davat usluge:

3.1 označavanja vrijednosti za pismovne i paketske pošiljke;

3.2 pismovnih pošiljaka s potvrđenim uručenjem;

3.3 otkupnina;:a pismovne i paketske pošiljke;
o

3.4 žurne dostave za pismovne pošiljke i pakete;

3.5 uručenja preporučenih pošiljka, pošiljaka s povratnicom ili pisama s označenom 
vrijednošću, osobno primatelju;

3.6 pismovnih pošiljaka i paketa oslobođenih plaćanja poštarine i naknada;

3.7 lomljivih i glomaznih paketa;
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3.8 consignment usluga za grupno otpremanje pošiljaka od jednog pošiljatelja u inozemstvo;

4. - Sljedeće tri dodatne usluge imaju obvezni i izborni dio:

4.1 međunarodne pošiljke s plaćenim odgovorom (IBRS), u osnovi je izborna. Sve uprave su 
obvezne organizirati uslugu "povrata" za IBRS pošiljke;

4.2 međunarodni kuponi za odgovor, koji se razmjenjuju u svakoj državi članici. Prodaja 
međunarodnih kupona za odgovor je izborna usluga.

4.3 povratnica za preporučene pošiljke, kao i za pismovne pošiljke s potvrđenim uručenjem, 
pakete i pošiljke s označenom vrijednošću. Sve poštanske uprave obvezne su primati 
povratnice koje dolaze iz inozemstva. Međutim, pružanje ovih usluga za polazne 
međunarodne pošiljke nije obvezno.

5. Opisi svih ovih usluga i njihovih cijena utvrđeni su u Pravilnicima.

6. Kada se za niže spomenute usluge naplaćuju posebne cijene u unutarnjem prometu, 
poštanska uprava je ovlaštena naplatiti iste cijene za međunarodne pošiljke, pod uvjetima opisanim 
u Pravilnicima:

6.1 uručenje malih paketa mase iznad 500 g;

6.2 pismovne pošiljke predane u posljednji trenutak;

6.3 pošiljke koje se zaprimaju izvan redovnog radnog vremena šaltera;

6.4 sakupljanje pošiljaka na adresi pošiljatelja;

6.5 povlačenje iz poštanskih ureda pismovnih pošiljaka izvan redovnog radnog vremena šaltera;

6.6 poste restante;

6.7 skladištenje pismovnih pošiljaka mase iznad 500 g., kao i paketa;

6.8 uručenje paketa^na osnovi Obavijesti o prispijeću pošiljke;

6.9 pokrivanje rizika više sile.

Članak 14.

Elektronička pošta, EMS, usluge integrirane logistike i nove usluge

1. Poštanske uprave se mogu dogovoriti između sebe da sudjeluju u obavljanju navedenih 
usluga, koje su opisane u Pravilnicima.

1.1 elektronička pošta, poštanska usluga koja uključuje elektroničko slanje poruka;

1.2 EMS je poštanska žurna usluga za dokumente i robu, kao najbrža poštanska usluga u 
fizičkom smislu, gdje god je to moguće. Poštanske uprave mogu pružati ovu uslugu na 
osnovi EMS mnogostranog sporazuma ili dvostranog sporazuma;



15

1.3 integrirana logistika, usluga koja u potpunosti odgovara logističkim zahtjevima korisnika i 
uključuje faze prije i poslije fizičkog prijenosa roba i dokumenata;

1.4 Elektronički poštanski znak, koji odgovara dokazu o elektroničkom prijenosu, u danom 
obliku, na lato ime i uključuje jednu ili više strana.

2. Poštanske uprave mogu zajedničkim sporazumom organizirati novu uslugu koja nije 
predviđena aktima Unije. Cijene za nove usluge svaka uprava određuje sama, na osnovi troškova za 
pruženu uslugu.

v

Članak 15.

Nedozvoljene pošiljke. Zabrane

1. Općenito

1.1 Pošiljke kaje ne udovoljavaju uvjetima propisanima u Konvenciji i Pravilnicima ne 
prihvaćaju se. Pošiljke poslane s ciljem izvršenja kaznenog djela ili s namjerom da se 
izbjegne ukupno plaćanje odgovarajuće poštarine, neće biti zaprimljene.

1.2 Izuzeci zabrana iz ovog članka su spomenuti u Pravilnicima.

1.3 Sve poštar ske uprave imaju mogućnost proširenja zabrana koje se nalaze u ovom članku, 
koje se moju primijeniti odmah po njihovom uključenju u odgovarajući priručnik.

2. Zabranjeni predmeti u svim kategorijama pošiljaka.

2.1 Stavljanje niže navedenih predmeta zabranjeno je u sve vrste pošiljaka:

2.1.1 droge i psi] lotropske tvari;

2.1.2 nemoralni i opsceni predmeti;

2.1.3 predmeti čiji je-uvoz i raspačavanje zabranjen u odredišnoj državi;

2.1.4 predmeti, koji svojom prirodom ili pakiranjem mogu službene osobe ili javnost staviti u 
opasnost, i i uprljati ili oštetiti druge predmete, poštansku opremu ili vlasništvo treće strane;

2.1.5 dokumenti koji imaju karakter aktualne ili osobne prepiske razmijenjene između osoba koje 
nisu pošiljatelj i primatelj ili osobe koje žive s njima.

3. Eksploziv, zapaljive ili radioaktivne tvari i druge opasne tvari;

3.1 Stavljanje iksploziva, zapaljivih tvari ili drugih opasnih supstanci kao i radioaktivnih 
materijala zabranjeno je za sve kategorije pošiljaka.

3.2 Iznimno, sljedeće supstance i materijali nisu zabranjeni za slanje:

3.2.1 radioaktivre tvari otpremljene u pismovnim pošiljkama i poštanskim paketima u skladu s 
člankom 16.1;

3.2.2 biološke tvari otpremljene u pismovnim pošiljkama koje su u skladu s člankom 16.2;
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4. Žive životinje

4.1 Žive životinje su zabranjene za sve kategorije pošiljaka.

4.2 Iznimno, za sljedeće životinje je dozvoljeno slanje u pismovnim pošiljkama izuzev 
vrijednosnih:

4.2.1 pčele, pijavice i dudov svilac;

4.2.2 paraziti i uništavatelji štetnih insekata namijenjenih za kontrolu ovih insekata razmijenjenih 
između službeno ovlaštenih institucija;

4.2.3 muhe iz obitelji Drosophilidae za biomedicinska istraživanja razmijenjene između službeno 
ovlaštenih institucija.

4.3 Iznimno, za sljedeće je dozvoljeno slanje u paketima:

4.3.1. žive životinje čiji je prijevoz poštom dozvoljen prema poštanskim propisima zainteresiranih 
država.

5. Stavljanje prepiske u pakete

5.1 Zabranjeno je stavljanje u poštanske pakete niže navedenog:

5.1.1 dokumenata koji imaju karakter tekuće i osobne prepiske;

5.1.2 prepiske bilo koje vrste razmijenjene između osoba koje nisu ni pošiljatelj ni primatelj niti 
osobe koje s njima žive.

6. Kovanice, novčanice i vrijednosnice

6.1 Zabranjeno je slanje kovanica, novčanica, deviza ili vrijednosnica bilo koje vrste 
naslovljenih na primatelja, putničkih čekova, platine, zlata ili srebra, bilo prerađenog ili ne, 
dragog kamenja, nakita ili drugih dragocjenih predmeta:

6.1.1 u običnim pismovnim pošiljkama;

6.1.1.1 međutim, ako unutarnji propisi države porijekla i odredišta to dozvoljavaju, takvi predmeti 
mogu se slati u zatvorenim omotnicama kao preporučene pošiljke;

6.1.2 u običnim paketima, osim onih koji se razmjenjuju između dviju država koje svojim 
propisima to dozvoljavaju;

6.1.3 u običnim paketima razmijenjenima između dvije države koje prihvaćaju pakete s 
označenom vrijednošću;

6.1.3.1 osim toga, svaka uprava može zabraniti slanje zlatnih poluga u običnim ili paketima s 
označenom vrijednošću porijeklom iz ili adresiranih za njihovo područje ili 
otpremljenih u otvorenom tranzitu preko njihovog područja; one mogu ograničiti stvarnu 
vrijednost takvih pošiljaka.
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7. Tiskanice i sekogrami

7.1 Tiskanice i sekogrami:

7.1.1 ne mogu n Dsiti nikakvu napomenu ni sadržavati nikakav opis ili dokument koji ima karakter
osobne prepiske;

7.1.2 ne mogu sadržavati nikakvu poštansku marku ili oblik unaprijed plaćene poštarine, 
poništenu li ne, ni bilo kakav papir koji predstavlja novčanu vrijednost, osim u slučajevima 
kada pošiljka sadrži kao prilog kartu, omotnicu ili omot koji sadržava tiskanu adresu 
pošiljatelja pošiljke ili njegovog agenta u državi otpremanja pošiljke ili odredištu originalne 
pošiljke, koja je unaprijed plaćena za povrat.

8. Postupak s nedozvoljenim pošiljkama

8.1 Postupak < nedozvoljenim pošiljkama određenje u Pravilnicima. Međutim, pošiljke koje 
sadržavaju predmete spomenute pod 2.1.1, 2.1.2 i 3.1 ne smiju ni u kojem slučaju biti 
otpremljeni na njihovo odredište, uručene primateljima ili vraćene u državu porijekla. U 
slučaju kat a se predmeti spomenuti pod 2.1.1 i 3.1 otkriju u tranzitu, s njima će se postupati 
u skladu s racionalnim propisima države koja obavlja tranzit.

v

Članak 16.

Prijam radioaktivnih i bioloških tvari

1. Prijam radioaktivnih tvari u pismovnim pošiljkama i paketima u odnosima između dvije
poštanske uprave koje su izjavile spremnost njihova prihvaćanja bilo uzajamno ili samo u jednom
smjeru obavlja se nod sljedećim uvjetima:

1.1 radioaktivn; tvari trebaju biti pripremljene i upakirane sukladno odgovarajućim odredbama 
Pravilnika;

1.2 kada se otpremaju u pismovnim pošiljkama, podliježu poštarini za prioritetne pošiljke ili 
poštarini z i pismovne pošiljke i za preporučeno rukovanje;

1.3 radioaktivna tvari poslane u pismovnim pošiljkama ili poštanskim paketima otpremaju se 
najbržim smjerom, obično zrakoplovom, uz naplatu odgovarajuće dopunske poštarine;

1.4 radioaktivn 2 tvari smiju na otpremu predavati samo ovlašteni pošiljatelji.

2. Biološke tvari se primaju u pismovnim pošiljkama pod sljedećim uvjetima:

2.1 Kvarljive biološke tvari, infektivne tvari i kruti karbon dioksid (suhi led), kada se 
upotrebljava kao rashladnik za infektivne tvari, mogu se razmjenjivati putem pošte samo 
između shžbeno priznatih i ovlaštenih laboratorija. Ove opasne tvari mogu se prihvatiti u 
zrakoplovr im pošiljkama, u skladu s nacionalnim propisima i važećim Tehničkim uputama 
Organizacije međunarodnog civilnog zrakoplovstva (ICAO), a u smislu Pravilnika o 
opasnim rcbama Međunarodne udruge za zračni prijevoz (IATA).

2.2 Za kvarljive biološke tvari i infektivne tvari pripremljene i upakirane u skladu s 
odgovarajućim odredbama Pravilnika naplaćuje se poštarina za prioritetne pošiljke ili za 
preporučero pismo. Dopuštena je i dodatna poštarina za rukovanje ovim pošiljkama.
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2.3 Prijam kvarljivih bioloških tvari i infektivnih tvari ograničen je na države članice čije su 
poštanske uprave izjavile da su suglasne prihvatiti takve pošiljke, bilo u njihovim 
uzajamnim odnosima, bilo samo u jednom smjeru.

2.4 Takve tvari ili materije otpremaju se najbržim smjerom, obično zrakoplovom, pod uvjetom 
da-se naplati odgovarajuća dopunska poštarina za zrakoplovni prijevoz i imaju prioritet u 
uručenju.

Članak 17.

Potražnice

1. Svaka poštanska uprava je obvezna prihvatiti potražnice u vezi sa svakom pošiljkom 
predanom na otpremu u vlastitoj upravi kao i bilo kojoj drugoj poštanskoj upravi s time da su 
predane u roku od šest mjeseci od sljedećeg dana nakon predaje pošiljke na otpremu. Razdoblje od 
šest mjeseci tiče se odnosa između podnositelja potražnice i poštanske uprave i ne uključuje 
prijenos potražnice između dvije poštanske uprave.

1.1 Međutim, prihvaćanje potražnica u vezi s neprispjelim običnim pismovnim pošiljkama nije 
obvezno. Poštanska uprava koja prihvaća potražnice u vezi s neprispjelom običnom 
pismovnom pošiljkom ima mogućnost ograničiti potragu za neuručenim pošiljkama.

2. S potražnicama treba postupati u skladu s uvjetima u Pravilnicima.

3. Potražnice se ne naplaćuju. Međutim, ako se zahtjeva EMS otprema, dodatni trošak će, u 
pravilu, biti naplaćen od osobe koja je podnijela zahtjev.

Članak 18.

Carinski pregled. Naknada za obavljanje carinjenja i drugi troškovi

1. Poštanske uprave država porijekla i odredišta ovlaštene su podnijeti pošiljke na carinski 
pregled, u skladu sa zakonodavstvom ovih država.

2. Za pošiljke koje se predaju na carinski pregled može se naplatiti poštarina za „podnošenje 
na carinski pregled", u predloženom iznosu koji je određen u Pravilnicima. Ova poštarina će biti 
naplaćena samo za pošiljke predane Carini za carinjenje i koje su opterećene carinom ili nekom 
drugom sličnom naknadom.

3. Poštanske uprave koje su ovlaštene obavljati carinski postupak u ime korisnika, imaju pravo 
od korisnika naplatiti naknadu temeljenu na stvarnim troškovima postupka.

4. Poštanske uprave ovlaštene su naplatiti od pošiljatelja ili primatelja pošiljaka, već prema 
slučaju, carinske i sve druge eventualne troškove kojima su one opterećene.

Članak 19.

Razmjena izravnih zaključaka s vojnim jedinicama

1. Razmjena izravnih zaključaka pismovnih pošiljaka može se obavljati posredstvom 
kopnenih, pomorskih ili zrakoplovnih službi drugih država:
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1.1 između po itanskih ureda bilo koje države članice i zapovjednih časnika vojnih jedinica 
stavljenih na raspolaganje Ujedinjenim narodima;

1.2 između za] >ovjednih časnika ovih vojnih jedinica;

1.3 između poštanskih ureda bilo koje države članice i zapovjednih časnika pomorskih zračnih 
ili vojnih jedinica, ratnih brodova ili vojnih zrakoplova iste države, stacioniranih u 
inozemstvu;

1.4 između zapovjednih časnika pomorskih, zrakoplovnih ili vojnih jedinica, ratnih brodova ili 
vojnih zrakoplova iste države.

2. Pismovne pošiljke uključene u zaključke navedene pod 1., biti će ograničene na pošiljke 
adresirane na ili poslane od pripadnika vojnih jedinica ili časnika i posade brodova ili zrakoplova za 
koje ili kojima s i  poslane. Poštarine i uvjeti otpreme koji se na njih odnose, prema svojim 
propisima, odredu ie poštanska uprava države koja je stavila na raspolaganje vojnu jedinicu ili kojoj 
brodovi ili zrakoplovi pripadaju.

3. U slučaju nepostojanja posebnog sporazuma, poštanska uprava države koja je stavila na 
raspolaganje vojnu jedinicu ili kojoj pripadaju ratni brodovi ili vojni zrakoplovi, duguje 
posredničkim upravama troškove za tranzit zaključaka, terminalne naknade i naknade za 
zrakoplovni prijevoz.

Članak 20.

Standardi i ciljevi kvalitete usluga

1. Uprave će odrediti i objaviti standarde dostave i ciljeve za njihove dolazne pismovne 
pošiljke i pakete.

2. Ovi standardi i ciljevi, uvećani za vrijeme potrebno za carinski postupak, ne smiju biti niži 
od onih koji se primjenjuju za iste pošiljke u domaćem prometu.

3. Uprave po ijekla će utvrditi i objaviti standarde s kraja na kraj za prioritetne i zrakoplovne 
pismovne pošiljke i pakete te za obične /površinske pakete.

4. Poštanske uprave pratit će primjenu standarda kvalitete usluga.

Poglavlje 2 

Odgovornost 

Članak 21.

Odgovornost poštanskih uprava. Odštete

1. Općenito
«

1.1 Osim u slučajevima predviđenim u članku 22., poštanske uprave su odgovorne za:

1.1.1 gubitak, k -ađu ili oštećenje preporučenih pošiljaka, običnih paketa i pošiljaka s označenom 
vrijednošću;
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1.1.2 gubitak pošiljke s potvrđenim uručenjem;

1.1.3 povrat paketa za koji nije dan razlog neuručenja.

1.2 Poštanska uprava nije odgovorna za druge pošiljke osim onih spomenutih u 1.1.1 i 1.1.2.

1.3 U svim ostalim slučajevima koji nisu predviđeni u Konvenciji poštanske uprave nisu 
odgovorne.

1.4 Kada je gubitak ili potpuno uništenje preporučenih pošiljaka, običnih paketa i pošiljaka s 
označenom vrijednošću nastao zbog više sile za što se ne plaća obeštećenje, pošiljatelj ima 
pravo na povrat plaćene poštarine, izuzev poštarine za osiguranje.

1.5 Iznos odštete ne smije prijeći iznose navedene u Pravilniku o pismovnim pošiljkama i 
Pravilniku o poštanskim paketima.

1.6. U slučajevima odgovornosti, posredna šteta ili izmakla korist se ne uzima u obzir kod 
isplate odštete.

1.7 Sve odredbe u vezi s odgovornošću poštanskih uprava su stroge, obvezujuće i potpune.
Poštanske uprave neće ni u kom slučaju, pa čak ni u slučaju velikih grešaka, biti odgovorne 
iznad granica postavljenih ovom Konvencijom i Pravilnicima.

2. Preporučene pošiljke

2.1 Ako je preporučena pošiljka izgubljena, ukradena ili potpuno oštećena, pošiljatelj ima pravo 
na odštetu kako je to propisano Pravilnikom o pismovnim pošiljkama. Kada pošiljatelj 
zatraži iznos koji je manji od utvrđenog u Pravilniku o pismovnim pošiljkama, uprave mogu 
isplatiti taj niži iznos i primit će povrat iznosa po toj osnovi od bilo koje druge uključene 
uprave.

2.2 Ako je preporučena pošiljka djelomično orobljena ili djelomično oštećena, pošiljatelj ima 
pravo na odštetu koja, u pravilu, odgovara stvarnoj vrijednosti ukradenog ili oštećenog.

3. Pošiljke s potvrđenim uručenjem

3.1 Ako je pošiljka s potvrđenim uručenjem izgubljena, ukradena ili potpuno oštećena, 
pošiljatelj ima pravo samo na povrat naplaćene poštarine.

4. Obični paketi

4.1 Ako je paket izgubljen, ukraden ili potpuno oštećen, pošiljatelj ima pravo na odštetu koja je 
utvrđena Pravilnikom o poštanskim paketima. Kada pošiljatelj zahtijeva niži iznos od onog 
određenog u Pravilniku o poštanskim paketima, poštanska uprava može isplatiti niži iznos i 
primit će povrat iznosa po toj osnovi od bilo koje poštanske uprave koja je u to uključena.
•

4.2 Ako je paket djelomično orobljen ili djelomično oštećen, pošiljatelj ima pravo na odštetu 
koja, u pravilu, odgovara visini stvarne vrijednosti ukradenog ili uništenog.

4.3 Poštanske uprave se mogu sporazumjeti da primjenjuju, u svojim međusobnim odnosima, 
iznos po paketu utvrđen u Pravilniku o poštanskim paketima, ne uzimajući u obzir masu 
paketa.

5. Pošiljke s označenom vrijednošću
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5.1. Ako je pošiljka s označenom vrijednošću izgubljena, ukradena ili potpuno uništena, 
pošiljatelj ima pravo na odštetu koja odgovara, u pravilu, iznosu označene vrijednosti u 
DTS-ima.

5.2 Ako je pošiljka s označenom vrijednošću djelomično pokradena ili djelomično oštećena, 
pošiljatelj ma pravo na odštetu koja, u pravilu, odgovara stvarnoj vrijednosti ukradenog ili 
oštećenog. Ona ne može, međutim, ni u kojem slučaju biti veća od iznosa označene 
vrijednosti u DTS-ima.

6. U slučajevima navedenim u točkama 4. i 5., odšteta se izračunava prema tržišnim 
cijenama, preračur iatim u DTS-e, predmeta ili robe iste vrste na mjestu i u vremenu kada je pošiljka 
bila primljena na otpremu. U nedostatku tržišne cijene, odšteta se izračunava prema redovnoj 
vrijednosti predmeta ili robe procijenjene prema istim osnovama.

7. Kada se odšteta daje za gubitak, potpuno orobljenje ili potpuno oštećenje preporučene 
pošiljke, običnog paketa ili pošiljke s označenom vrijednošću, pošiljatelj ili primatelj, već prema 
slučaju, ima pravo na povrat naplaćenih poštarina i pristojbi osim poštarine za preporučeno 
rukovanje ili pošte rine za osiguranje. Isto se primjenjuje za preporučene pošiljke, obične pakete ili 
vrijednosne pošiljke koje je primatelj odbio primiti zbog njihovog lošeg stanja, a koje se pripisuje 
poštanskoj službi i uključuje njenu odgovornost.

8. Usprkos odredbama navedenim pod 2., 4. i 5., primatelj ima pravo na odštetu nakon 
preuzimanja orobi ene ili oštećene preporučene pošiljke, običnog paketa ili vrijednosne pošiljke.

9. Poštanska uprava porijekla ima mogućnost isplatiti pošiljatelju u svojoj državi odštetu 
propisanu unutarn im propisima za preporučene pošiljke i obične pakete, pod uvjetom da ona nije 
manja od onih odleđenih pod 2.1 i 4.1. Isto se primjenjuje za odredišnu poštansku upravu kada je 
odšteta plaćena primatelju. Međutim, iznosi pod 2.1 i 4.1 će se primijeniti:

9.1 u slučaju žalbe protiv odgovorne uprave; ili

9.2 ako se pošiljatelj odrekao svojih prava u korist primatelja ili obrnuto.

10. Nema ograđivanja u vezi s isplatom odštete poštanskoj upravi u vezi s ovim člankom, osim 
kada se radi o dvostranom sporazumu.

Članak 22.

Isključenje odgovornosti poštanskih uprava

1. Poštanske aprave prestaju biti odgovorne za preporučene pošiljke, pošiljke s potvrđenim 
uručenjem, pakete i pošiljke s označenom vrijednošću koje su uručile prema uvjetima propisanim 
njihovim propisimi za pošiljke iste vrste. Odgovornost ipak postoji:

1.1 kada je oro -»ljenje ili oštećenje bilo otkriveno prije ili prilikom uručenja pošiljke;

1.2 kada, ukoliko to unutarnji propisi dozvoljavaju, primatelj ili pošiljatelj u slučaju povratne 
pošiljke stavi primjedbe u trenutku uručenja orobljene ili oštećene pošiljke;

1.3 kada je, ukoliko to unutarnji propisi dozvoljavaju, preporučena pošiljka ubačena u kućni 
poštanski kovčežić, a primatelj izjavljuje da nije primio pošiljku;
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1.4 kada primatelj ili, u slučaju povratne pošiljke, pošiljatelj paketa ili pošiljke s označenom 
vrijednošću, bez obzira na propisno potvrđeno uručenje, odmah stavi primjedbu upravi koja 
je obavila uručenje, daje ustanovio orobljenje ili oštećenje. On mora podnijeti dokaz da 
takvo orobljenje ili oštećenje nije nastalo nakon uručenja. Termin "odmah" se tumači prema 
nacionalnom zakonodavstvu.

2. Poštanske uprave nisu odgovorne:

2.1 u slučaju više sile, uz pridržaj članka 13.6.9;

2.2 kada ne mogu utvrditi podatke o pošiljkama jer je uslijed slučaja više sile uništena službena 
dokumentacija, a njihova odgovornost nije utvrđena na drugi način;

2.3 kada je gubitak, krađa ili oštećenje nastalo zbog greške ili nemara pošiljatelja ili proizašlo iz 
prirode sadržaja;

2.4 u slučaju pošiljaka čiji je sadržaj zabranjen i kako je to predviđeno člankom 15;

2.5 kada su pošiljke zaplijenjene na temelju zakonodavstva odredišne države, prema obavijesti 
od uprave ove države;

2.6 u slučaju pošiljaka s označenom vrijednošću na kojima je lažno navedena veća vrijednost od 
stvarne vrijednosti sadržaja;

2.7 kada pošiljatelj nije sačinio potražnicu u roku od šest mjeseci od narednog dana od predaje 
pošiljke;

2.8 kada se radi o paketima za ratne zarobljenike i civilne zatvorenike;

2.9 kada se posumnja u postupke pošiljatelja, s namjerom prijevare, te s ciljem dobivanja 
odštete.

3. Poštanske uprave ne preuzimaju nikakvu odgovornost za carinske deklaracije bez obzira na
oblik u kojem su sastavljene ili za odluke carine donijete prilikom podnošenja na carinski pregled.

Članak 23.

Odgovornost pošiljatelja

1. Pošiljatelj pošiljke odgovoran je za povrede učinjene poštanskim radnicima te za sve štete 
prouzročene drugim pošiljkama i poštanskoj opremi koje su proizišle kao posljedica otpreme 
sadržaja nedozvoljenih za prijenos ili nepoštivanja uvjeta za prijam.

t

2. U slučaju oštećenja drugih pošiljaka, pošiljatelj je odgovoran za svaku oštećenu pošiljku u 
istim ograničenjima kao i poštanske uprave.

3. Pošiljatelj ostaje odgovoran čak i kada je poštanski ured prihvatio takvu pošiljku.

4. Međutim, kada se pošiljatelj pridržavao uvjeta prijama, on nije odgovoran ukoliko je 
moguće utvrditi da se nakon prihvata pošiljke, radi o grešci ili nemaru poštanskih uprava ili 
prijevoznika.
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Članak 24.

Naknada štete

1. Zadržavajući pravo žalbe protiv odgovorne uprave, obveza za naknadu štete i nadoknade 
poštarine i troškovi, pada na teret bilo uprave porijekla bilo odredišne uprave.

2. Pošiljatelj može odustati od svojeg prava na odštetu u korist primatelja. Obratno, primatelj 
se može odreći svojih prava u korist pošiljatelja. Pošiljatelj ili primatelj mogu ovlastiti treću osobu 
da primi odštetu, ako to unutarnji propisi dopuštaju.

Članak 25.

Mogućnost povrata odštete od pošiljatelja ili primatelja

1. Kada se, nakon isplate obeštećenja za preporučenu pošiljku, paket ili pošiljku s označenom 
vrijednošću ili za dio njihovog sadržaja koji se prethodno smatrao izgubljenim, pronađu, pošiljatelj 
ili primatelj, već prema slučaju, se obavještava da pošiljku može preuzeti u roku od tri mjeseca uz 
povrat iznosa isplaćene odštete. Istovremeno ga se pita kome pošiljku treba uručiti. U slučaju 
odbijanja ili izostanka odgovora u propisanom roku, isti se postupak ponavlja prema primatelju ili 
pošiljatelju, već prema slučaju, dajući toj osobi istovjetni rok za odgovor.

2. Kada pošil atelj i primatelj odbiju preuzeti pošiljku, ili ne odgovore u vremenskom periodu 
određenom u točci 1., ona postaje vlasništvo uprave ili, kada ima razloga, uprava koje su 
nadoknadile štetu.

3. U slučaju naknadnog pronalaska pošiljke s označenom vrijednošću za čiji se sadržaj utvrdi 
da je niže vrijednosti od plaćenog obeštećenja, pošiljatelj ili primatelj, već prema slučaju, mora 
vratiti iznos obeštećenja uz uručenje pošiljke, bez utjecaja na posljedice koje proizlaze zbog lažnog 
označavanja vrijednosti.

Članak 26.

Uzajamnost koja se primjenjuje na rezerve vezane uz odgovornost

1. Bez obzira na odredbe iz članka 22. do 25., svaka država članica koja zadržava pravo 
neplaćanja naknade štete nema pravo primiti odštetu od države članice koja prihvaća odgovornost 
kako je to opisano u spomenutim člancima.

*
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Poglavlje 3

Odredbe koje se posebno odnose na pismovne pošiljke 

Članak 27.

Predaja pismovnih pošiljaka na otpremu u inozemstvu

1. Država članica nije dužna otpremiti ili uručiti primateljima pismovne pošiljke koje su 
pošiljatelji koji imaju prebivalište na njenom državnom području predali na otpremu ili organizirali 
otpremu u stranoj državi u cilju da iskoriste povoljnije poštarine koje tamo važe.

2. Odredbe predviđene pod 1. primjenjuju se podjednako na pismovne pošiljke pripremljene u 
državi prebivališta, a zatim prenijete preko granice, kao i na pismovne pošiljke pripremljene u 
stranoj državi.

3. Odredišna uprava ima pravo zahtijevati od pošiljatelja i, ako to ne uspije, od otpremne 
uprave, plaćanje unutarnje poštarine. Kada niti pošiljatelj ni otpremna uprava ne prihvaćaju 
plaćanje ove poštarine u rokovima određenim od odredišne uprave, ova može vratiti pošiljke 
otpremnoj upravi uz pravo na nadoknadu troškova nadoslanja, ili s njima postupiti prema vlastitim 
propisima.

4. Država članica nije dužna otpremiti ili uručiti primatelju pismovne pošiljke koje su 
pošiljatelji predali na otpremu ili organizirali otpremu u velikom broju u nekoj drugoj državi 
različitoj od one u kojoj imaju prebivalište kada je iznos terminalnih naknada koje trebaju primiti 
niži od iznosa koji bi primili da su pošiljke bile poslane iz države u kojoj pošiljatelj živi. Odredišna 
uprava ima pravo tražiti od otpremne uprave nadoknadu u zavisnosti od nastalih troškova i koja ne 
može biti veća od sljedeća dva iznosa: bilo 80% unutarnje poštarine za istovjetne pošiljke ili 0,14 
DTS-a po pošiljci plus 1 DTS po kilogramu. Ako otpremna poštanska uprava ne prihvati platiti 
zatraženi iznos u roku određenim od odredišne uprave, odredišna uprava može bilo vratiti pošiljke 
otpremnoj upravi uz pravo na naknadu troškova naknadnog slanja, bilo s njima postupiti prema 
vlastitim propisima.

Dio treći

Obračun 

Poglavlje 1.

Odredbe koje se posebno odnose na pismovne pošiljke 

Članak 28.

Terminalne naknade. Opće odredbe *

1. Uz izuzetak odredbi iz Pravilnika, svaka uprava koja prima pismovne pošiljke od druge 
uprave ima pravo naplatiti od otpremne uprave troškove nastale prispijećem međunarodne pošte.
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2. Glede primjene odredaba koje se odnose na plaćanje terminalnih naknada, poštanske uprave 
su svrstane kao ,države“ i područja u ciljnom sustavu ili „države" i područja ovlaštena biti u 
prijelaznom sustavu prema popisu izrađenom u tu svrhu od Kongresa u rezoluciji C 12/2004. U 
odredbama terminalnih naknada, „države" i područja spominju se kao „države".

3. Odredbe važeće Konvencije, u svezi s plaćanjem terminalnih naknada, su prijelaznog 
karaktera koji trelaju dovesti do usvajanja sustava naplate zasnovanog na načelu stvarnih troškova 
dotične države.

4. Pristup unutarnjim uslugama

4.1 Svaka će iprava omogućiti drugoj upravi poštarine i uvjete koji se nude u unutarnjem 
prometu pod istim uvjetima koje imaju njihovi domaći korisnici.

4.2 Otpremna uprava može, pod sličnim uvjetima, zahtijevati od odredišne uprave u ciljnom 
sustavu da joj ponudi iste uvjete koju ova nudi svojim domaćim korisnicima za istovjetne 
pošiljke.

4.3 Uprave u prijelaznom sustavu izjaviti će da li one dopuštaju pristup pod uvjetima 
spomenutim u 4.1.

4.3.1 Kada jedn i uprava u prijelaznom sustavu izjavi da dopušta pristup pod uvjetima koji se 
nude u unutarnjem sustavu, to ovlaštenje mogu koristiti sve uprave Unije bez razlike.

4.4 Na odredišnoj je upravi da utvrdi jesu li uvjeti za pristup njenoj unutarnjoj službi ostvareni 
od uprave porijekla.

5. Iznosi tem inalnih naknada za pošiljke u velikom broju ne smiju biti veći od najpovoljnijih 
poštarina koje primjenjuje odredišna uprava u dvostranom ili mnogostranom ugovoru u dijelu koji 
se odnosi na tem inalne naknade. Odredišna uprava utvrđuje je li uprava porijekla zadovoljava 
uvjete pristupa.

6. Obračun terminalnih troškova se radi na osnovi ostvarene kvalitete usluga u državi odredišta. 
Vijeće za poštansku operativu je ovlašteno ispravljati iznose naknada spomenute u člancima 29. i 
30. radi podrške sudjelovanju u sustavu praćenja te nagrada upravama u postizanju zadanih ciljeva 
kvalitete. Vijeće zi poštansku operativu može također utvrditi kazne u slučajevima slabe kvalitete, 
ali neće oduzeti upravama minimalne naknade kako je to utvrđeno u člancima 29. i 30.

7. Svaka se uprava može u cijelosti ili djelomično odreći prava naplaćivanja naknada 
navedenih pod toč com 1.

8. Zainteresirane uprave mogu, dvostranim ili mnogostranim ugovorom, primijeniti drugačije 
načine plaćanja terminalnih naknada.
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Članak 29.

Terminalne naknade. Odredbe koje se primjenjuju za razmjenu između država u ciljnom 
sustavu. -

1. Plaćanje za pismovne pošiljke, uključujući pošiljke u velikom broju ali isključujući M vreće, 
uspostavlja se na temelju primjene cijena po pošiljci i po kilogramu u odnosu na troškove obrade u 
odredišnoj upravi; ovi troškovi moraju biti vezani na unutarnje cijene. Cijene će biti izračunate u 
odnosu prema uvjetima određenim u Pravilniku o pismovnim pošiljkama.

2. Cijene po pošiljci i po kilogramu se izračunavaju na temelju postotka od cijene za 
prioritetnu pismovnu pošiljku od 20 grama u unutarnjem prometu, što znači:

2.1 za 2006.: 62%

2.2 za 2007.: 64%

2.3 za 2008.: 66%

2.4 za 2009.: 68%

3. Cijene koje se naplaćuju ne smiju biti više od:

3.1 za 2006., 0,226 DTS po pošiljci i 1,768 DTS po kilogramu;

3.2 za 2007., 0,231 DTS po pošiljci i 1,812 DTS po kilogramu;

3.3 za 2008., 0,237 DTS po pošiljci i 1,858 DTS po kilogramu;

3.4 za 2009., 0,243 DTS po pošiljci i 1,904 DTS po kilogramu.

4. Za razdoblje od 2006. do 2009. godine, cijene koje će se primjenjivati ne mogu biti niže od 
0,147 DTS po pošiljci i 1,491 DTS po kilogramu. Uzevši u obzir da povećane cijene ne prelaze 
100% cijene za prioritetnu pismovnu pošiljku od 20 gr. u domaćem prometu za određenu državu, 
minimalna cijena se povećava za:

4.1 za 2006., 0,151 DTS po pošiljci i 1,536 DTS po kilogramu;

4.2 za 2007., 0,154 DTS po pošiljci i 1,566 DTS po kilogramu;

4.3. za 2008., 0,158 DTS po pošiljci i 1,598 DTS po kilogramu;

4.4 za 2009., 0,161 DTS po pošiljci i 1,630 DTS po kilogramu.

5. Za M vreće primjenjivat će se cijena od 0,793 DTS po kilogramu.
6

5.1 M vreće mase manje od 5 kilograma smatrat će se kao da su mase 5 kilograma u svrhu 
obračunavanja terminalnih naknada.

6. Za preporučene pošiljke naplatit će se dodatni iznos od 0,5 DTS po pošiljci, a za pošiljke s 
označenom vrijednošću 1 DTS po pošiljci.
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7. Odredbe koje se primjenjuju za države u ciljnom sustavu primjenjivat će se za svaku državu 
u prijelaznom sustavu koja izjavi da se želi pridružiti ciljnom sustavu. Vijeće za poštansku 
operativu može utvrditi prijelazne mjere u Pravilniku za pismovne pošiljke.

8. Ne može se izraziti ograđivanje u vezi s ovima člankom, osim u okviru dvostranog 
sporazuma.

Članak 30.

Terminalne naknade. Odredbe koje se primjenjuju za promet između država u prijelaznom
sustavu

1. Plaćanje

1.1 Plaćanje za pismovne pošiljke, osim M vreća, je 0,147 DTS po pošiljci i 1.491 DTS po 
kilogramu.

1.1.1 Za tokove ispod 100 tona godišnje, dvije komponente se pretvaraju u ukupnu cijenu od 
3.727 DTS po kilogramu na osnovi svjetskog prosjeka od 15.21 pošiljaka po kilogramu.

1.1.2 Za tokove iznad 100 tona godišnje, ukupna cijena od 3.727 DTS po kilogramu se 
primjenjuje kada niti odredišna uprava ni uprava porijekla ne traže reviziju cijena na osnovi 
stvarnog broja pošiljaka po kilogramu za odnosne tokove pošiljaka. Nadalje, cijena se 
primjenjuje kada je stvarni broj pošiljaka po kilogramu dokazano između 13 i 17.

1.1.3 Kada jedna 3d uprava zatraži primjenu stvarnog broja pošiljaka po kilogramu, primjenjuje se
plaćanje za određen tok i cijena se izračunava prema mehanizmu revizije opisanom u 
Pravilniku d pismovnim pošiljkama.

1.1.4 Reviziju koja ide prema smanjenju ukupne cijene iz 1.1.2 ne može pokrenuti država u 
ciljnom sustavu prema državi u prijelaznom sustavu osim ako država u prijelaznom sustavu 
ne zatraži reviziju u suprotnom pravcu.

1.2 Za M vreće, primjenjivat će se tarifa od 0,793 DTS po kilogramu.

1.2.1 M vreće n aseliianje od 5 kilograma smatrat će se kao da su mase 5 kilograma u svrhu 
obračunavanja terminalnih naknada.

1.3 Za preporučene pošiljke naplatit će se dodatni iznos od 0,5 DTS po pošiljci, a za pošiljke s 
označenorr vrijednošću 1 DTS po pošiljci.

2. Sustav mel lanizma harmonizacij e

2.1 Kada jedna uprava u ciljnom sustavu, koja prima tok od preko 50 tona pošte godišnje, utvrdi 
da godišnja masa ove pošte prelazi prag obračunat u skladu s uvjetima određenim u 
Pravilniku o pismovnim pošiljkama, ona može primijeniti za poštu koja prelazi ovaj prag, 
sustav plaćanja određen u članku 29., pod uvjetom da nije primijenila mehanizam revizije.

2.2 Kada upra\ a u prijelaznom sustavu koja prima tok od preko 50 tona pošte godišnje od druge 
države u prijelaznom sustavu utvrdi da godišnja masa tog toka prelazi prag izračunat u 
skladu s uvjetima određenim u Pravilniku o pismovnim pošiljkama, ona može primijeniti za 
poštu koja prelazi ovaj prag dodatak iz članka 31, pod uvjetom da nije primijenila 
mehanizam revizije.
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3. Pošiljke u velikom broju

3.1 Plaćanje pošiljaka u velikom broju državama u ciljnom sustavu utvrditi će se primjenom 
tarifa po pošiljci i po kilogramu sukladno članku 29.

3.2 Uprave u prijelaznom sustavu mogu zahtijevati plaćanje za pošiljke u velikom broju od
0.147 DTS po pošiljci i 1.491 DTS po kg.

4. Ne može se izraziti ograđivanje u vezi s ovim člankom, osim u okviru dvostranog 
sporazuma.

Članak 31.

Fond za unaprjeđenje kvalitete usluga

1. Terminalne naknade koje plaćaju sve države i područja država koje su definirane kao manje 
razvijene države prema Financijskom i socijalnom vijeću, osim za M vreće i pošiljke u velikom 
broju, povećava se za 16.5% od iznosa 3.727 DTS po kilogramu iz članka 30. za plaćanje u Fond za 
unaprjeđenje kvalitete usluga za poboljšanje kvalitete usluge u manje razvijenim državama. Manje 
razvijena država nije dužna izvršiti opisane uplate za drugu manje razvijenu državu.

2. Države članice Svjetske poštanske unije i područja unutar Unije mogu predati dobro 
obrazložen zahtjev Upravnom vijeću kako bi bio razmatran radi dobivanja dodatnih sredstava. 
Države klasificirane kao MCARB 1 (bivše države u razvoju) mogu, također tražiti od Upravnog 
vijeća dodatna sredstva iz Fonda za kvalitetu usluge pod istim uvjetima kao i manje razvijene 
države. Nadalje, države koje je Program Ujedinjenih Naroda za razvoj klasificirao kao naprednije 
države u razvoju mogu tražiti od Upravnog vijeća sredstva iz Fonda za unapređenje kvalitete 
usluga pod istim uvjetima kao i države MCARB 1. Prihvaćeni i odobreni zahtjevi kako je to 
uređeno ovim člankom, postat će pravomoćni prvi dan sljedeće kalendarske godine od datuma 
odluke Upravnog vijeća. Upravno vijeće procjenjuje zahtjev i donosi odluku prema strogim 
kriterijima, može li se državu koja je predala zahtjev smatrati kao manje razvijenu državu ili 
MCARB 1 državu, već prema slučaju, kada se radi o Fondu za unaprjeđenje kvalitete usluga. 
Upravno vijeće će revidirati i godišnje ažurirati listu država i područja koje postaju članovima 
Unije.

3. Terminalne naknade, osim M vreća i pošiljaka u velikom broju, koje plaćaju države i 
područja klasificirana od Kongresa kao razvijene države radi plaćanja terminalnih naknada 
državama i područjima klasificiranim od strane Razvojnog programa Ujedinjenih Naroda kao 
MCARB 1 države, a nisu manje razvijene države, povećat će se za 8% od iznosa 3.727 DTS po 
kilogramu kako je to uređeno člankom 30. za plaćanje u Fond za unaprjeđenje kvalitete usluga radi 
unaprjeđenja kvalitete usluge za MCARB 1 države koje nisu manje razvijene države.

4. Terminalne naknade, izuzev M vreća i pošiljaka u velikom broju, koje plaćaju države i 
područja klasificirana od Kongresa kao razvijene države u svrhu plaćanja terminalnih naknada 
državama koje su klasificirane kao države u razvoju od strane Kongresa, izuzev onih iz točaka 1. i 
3., povećat će se za 1% od iznosa 3.727 DTS po kilogramu iz članka 30. za plaćanje u Fond za 
unaprjeđenje kvalitete usluga radi unaprjeđenja kvalitete usluga.

*

5. MCARB 1 države i područja mogu nastojati unaprijediti svoju kvalitetu usluga kroz 
regionalne i multilateralne projekte u korist manje razvijenih država i država sa niskim prihodima u 
kojima sve strane ulažu sredstva u Fond za unaprjeđenje kvalitete usluga za projekte od kojih bi svi 
imali izravne koristi.
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6. Regionalni projekti trebaju naročito promovirati primjenu programa Svjetske poštanske 
unije za unaprjeđenje kvalitete i uvođenje sustava obračuna troškova u državama u razvoju. Vijeće 
za poštansku operativu će najkasnije u 2006. godini prihvatiti postupak za financiranje ovih 
projekata.

Članak 32.

Tranzitni troškovi

1. Za zatvorene pošiljke i pošiljke u otvorenom tranzitu koje se razmjenjuju između dvije 
uprave ili dva ureda u istoj državi sredstvima usluga jedne ili više drugih uprava (usluge treće 
strane) plaćaju se tranzitni troškovi. Treća strana izdaje račun za usluge u vezi s kopnenim 
tranzitom, pomors đm tranzitom i zrakoplovnim tranzitom.

Poglavlje 2.

Druge odredbe

Članak 33.

Osnovne stope i odredbe u vezi s troškovima zrakoplovnog prijevoza

1. Osnovne s:ope koje se primjenjuju za obračun između uprava za troškove zrakoplovnog 
prijevoza odobrava Vijeće za poštansku operativu. Njih izračunava Međunarodni ured prema 
formuli pobliže navedenoj u Pravilniku o pismovnim pošiljkama.

2. Način izračunavanja iznosa zrakoplovnih prijevoznih naknada za izravne zaključke, 
prioritetne pošiljke, zrakoplovne pošiljke i zrakoplovne pakete u otvorenom tranzitu kao i 
odgovarajući način obračuna opisan je Pravilnikom o poštanskim paketima i Pravilnikom o 
pismovnim pošiljkama.

3. Troškove za zrakoplovni prijevoz na cijeloj zračnoj udaljenosti plaća:

3.1 za izravne zaključke, uprava porijekla zaključaka, uključujući kada te zaključke tranzitira 
preko jedne ili Više posredničkih uprava;

3.2 za prioritelne pošiljke i zrakoplovne pošiljke u otvorenom tranzitu, uključujući i pogrešno 
usmjerene uošiljke, uprava koja otprema ove pošiljke drugoj upravi.

4. Ova se isti pravila primjenjuju za pošiljke izuzete od plaćanja površinskih i pomorskih 
tranzitnih troškova, ako se prevoze zrakoplovom.

5. Svaka odn dišna uprava koja obavlja zrakoplovni prijevoz međunarodnih pošiljaka unutar 
svoje države ima pravo na nadoknadu dodatnih troškova proizišlih za ovaj prijevoz, pod uvjetom da 
je srednja izmjerena udaljenost sektora leta veća od 300 kilometara." Vijeće za poštansku operativu 
može zamijeniti srednju izmjerenu udaljenost drugim relevantnim kriterijima. Osim u slučaju ako je 
postignut sporazum o besplatnom prijevozu, ovi troškovi moraju biti istovjetni za sve prioritetne i 
zrakoplovne pošiljke porijeklom iz inozemstva, bez obzira da li se ova pošta šalje zrakoplovnim 
putem ili ne.
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6. Međutim, kada se terminalna naknada koju naplaćuje odredišna uprava temelji izričito na 
stvarnim troškovima ili na unutarnjim cijenama, ne naplaćuje se nikakva dodatna nadoknada za 
unutarnji zrakoplovni prijevoz.

7. Odredišna uprava isključuje, u svrhu izračunavanja srednje izmjerene udaljenosti, masu sve 
pošte za koju je izračunavanje terminalnih naknada bilo zasnovano na stvarnim troškovima ili 
unutarnjim cijenama odredišne uprave.

Članak 34.

Cijene za površinski i pomorski prijevoz poštanskih paketa

1. Paketi razmijenjeni između dvije poštanske uprave podliježu plaćanju unutarnjih 
površinskih naknada koje se obračunavaju kombiniranjem osnovne cijene po paketu i osnovne 
cijene po kilogramu a koje su utvrđene u Pravilniku.

1.1 Uzimajući u obzir osnovne cijene, poštanske uprave mogu nadodati svoje dodatne cijene po
paketu i po kilogramu u skladu s odredbama iz Pravilnika.

1.2. Navedene cijene pod 1. i 1.1 plaćaju uprave države porijekla, osim kada je Pravilnikom o 
poštanskim paketima predviđen izuzetak od tog principa.

1.3 Unutarnje površinske cijene moraju biti jedinstvene za čitavo područje svake države.

2. Za pakete razmijenjene između dviju uprava ili između dva poštanska ureda iste države 
putem površinskih službi jedne ili više drugih uprava, naplaćuje se tranzitni površinski trošak, 
plativo onim državama čije su službe sudjelovale u površinskom prijevozu, prema odgovarajućim 
stopama udaljenosti određene Pravilnikom.

2.1 Za pakete u otvorenom tranzitu, posredničke uprave imaju pravo zahtijevati jedinstvenu 
cijenu po pošiljci određenu u Pravilniku.

2.2 Tranzitne površinske cijene plaćaju uprave države porijekla, osim kada je Pravilnikom o 
poštanskim paketima predviđen izuzetak od tog principa.

3. Svaka država koja sudjeluje u pomorskom prijevozu paketa ima pravo naplatiti cijene za 
pomorski prijevoz. Troškove plaća uprava države porijekla, osim kada je Pravilnikom o poštanskim 
paketima predviđen izuzetak od tog principa.

3.1 Za svaki prijevoz morskim putem, koristi se pomorska cijena koja je utvrđena u Pravilniku o 
poštanskim paketima, prema odgovarajućim stopama udaljenosti.

3.2 Poštanska uprava smije povećati za najviše 50% obračunatu pomorsku cijenu u skladu s 3.1. 
Isto tako je može i smanjiti prema vlastitoj procjeni.

Članak 35.
«

Ovlaštenja Vijeća za poštansku operativu u vezi s utvrđivanjem naknada i cijena

1. Vijeće za poštansku operativu je ovlašteno mijenjati i dopuniti cijene i naknade, koje se 
naplaćuju od poštanskih uprava u skladu s uvjetima utvrđenim u Pravilnicima:
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1.1 tranzitne troškove za rukovanje i prijevoz pismovnih pošiljaka preko jedne ili više posrednih 
država;

1.2 osnovne cij ;ne i naknade zrakoplovnog prijevoza za zrakoplovne pošiljke;

1.3 unutarnje površinske cijene za rukovanje s paketima u domaćem prometu;

1.4 tranzitne pc vršinske cijene za rukovanje i prijevoz paketa kroz posredne države;

1.5 pomorske c ij ene za prij evoz paketa morskim putem.

2. Svaka promjena, provedena u skladu s metodologijom koja osigurava pravednu nadoknadu 
upravama koje pružaju usluge, mora biti zasnovana na stvarnim i reprezentativnim ekonomskim i 
financijskim pokazateljima. Svaka promjena će se primjenjivati od datuma koji odredi Vijeće za 
poštansku operath u.

Dio četvrti 

Završne odredbe 

Članak 36.

Uvjeti za odobrenje prijedloga u svezi s Konvencijom i pojedinim Pravilnicima

1. Prijedlozi koji su podneseni Kongresu, a odnose se na ovu Konvenciju, postaju izvršni kada 
su odobreni od ve fine država članica koje su prisutne, imaju pravo glasa i koje glasuju. Najmanje 
polovica predstav iika država članica koje imaju pravo glasa na Kongresu mora biti prisutna u 
trenutku glasovanja.

2. Da bi pos:ali izvršni, prijedlozi koji se odnose na Pravilnik o pismovnim pošiljkama i 
Pravilnik o poštanskim paketima moraju biti odobreni od većine članica Vijeća za poštansku 
operativu koji imaju pravo glasa.

3. Prijedlozi podnijeti između dva Kongresa, a koji se odnose na ovu Konvenciju i njen 
Završni protokol, postaju izvršni kada dobiju:

3.1 dvije trećine glasova, s time daje najmanje jedna polovina država članica Unije koje imaju 
pravo glasa, i glasala, ukoliko se radi o izmjenama;

3.2 većinu glasova kada se radi o tumačenju odredaba.

4. Bez obzir i na odredbe pod 3.1., svaka država članica čije nacionalno zakonodavstvo još 
nije usklađeno s predloženim izmjenama može, unutar devedeset dana od dana primitka ove 
obavijesti, uputiti pisanu izjavu generalnom direktoru Međunarodnog ureda izražavajući 
nemogućnost prih /aćanja izmj ene.

Članak 37.

Rezerve stavljene na Kongresu

1. Svaka rezerva koja je nespojiva s predmetom i svrhom Unije nije dozvoljena.
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2. Kao opće pravilo, svaka država članica čija stajališta nisu prihvaćena od drugih članica, nastojat 
će, koliko god je to moguće, uskladiti svoje mišljenje s mišljenjem većine. Rezerve je moguće 
staviti samo u slučajevima apsolutne neophodnosti i kada je za to dat pravi razlog.

3. Rezerva u vezi s bilo kojim člankom ove Konvencije treba biti sastavljena na Kongresu, kao 
prijedlog Kongresu u pisanom obliku na jednom od službenih jezika Međunarodnog ureda i u 
skladu s odgovarajućim odredbama Poslovnika o radu Kongresa.

4. Rezerva može stupiti na snagu kada je odobrena većinom koja je neophodna za izmjenu članka 
na koji se odnosi rezerva.

5. U principu, rezerva se primjenjuje na temelju uzajamnosti između država članica koje su stavile 
rezervu i drugih država članica.

6. Rezerve u vezi s ovom Konvencijom bit će uvrštene u njezin Završni protokol, na temelju 
prijedloga kojeg je odobrio Kongres.

Članak 38.

Početak primjene i trajanje Konvencije

1. Ova Konvencija primjenjuje se od 1. siječnja 2006. godine i ostaje na snazi do početka 
primjene akata sljedećeg Kongresa.

U potvrdu toga, opunomoćenici vlada država članica potpisali su ovu Konvenciju u jednom 
izvornom primjerku koji je predan na pohranu direktoru Međunarodnog ureda. Po jedan primjerak 
ove Konvencije Međunarodni ured Svjetske poštanske unije dostavit će svakoj stranci.

Sastavljeno u Bukureštu, 5. listopada 2004.
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Završni protokol Svjetske poštanske konvencije

U trenutku potpisivanja Svjetske poštanske konvencije sklopljene na današnji dan, niže potpisani 
opunomoćenici usuglasili su se o sljedećem:

v

Članak I.

Vlasništvo nad poštanskim pošiljkama. Povlačenje iz pošte. Izmjena ili ispravak adrese.

1. Odredbe i;; članka 5.1 i 2. ne primjenjuju se za ove države: Antigvu i Barbudu, Bahrein, 
Barbados, Belize, Bocvanu, Brunej Darussalam, Kanadu, Hong Kong, Kinu, Dominiku, Egipat, 
Fidži, Gambiju, Ujedinjenu Kraljevinu Velike Britanije i Sjeverne Irske, Prekomorska područja 
Ujedinjene Kraljevine, Grenadu, Gvajanu, Irsku, Jamajku, Keniju, Kiribati, Kuvajt, Lesoto, Malavi, 
Maleziju, Maurici us, Nauru, Novi Zeland, Nigeriju, Papuu Novu Gvineju, Sveti Kristofor i Nevis, 
Svetu Luciju, Sveti Vincent i Grenadine, Samou, Sejšele, Sijeru Leone, Singapur, Solomonske 
Otoke, Svaziland, Tanzaniju (Ujedinjenu Republiku), Trindidad i Tobago, Tuvalu, Ugandu, 
Vanuatu i Zambijv.

2. Isto tako, članak 5.1 i 2. ne primjenjuje se na Austriju, Dansku i Iran (Islamsku republiku), 
čije unutarnje zakonodavstvo ne dozvoljava povlačenje iz poštanskog ureda ili promjenu adrese 
prepiske, na zahtj 2v pošiljatelja, od trenutka kada je primatelj obaviješten o prispijeću pošiljke 
adresirane na njega.

3. Članak 5.1 se ne primjenjuje na Australiju, Ganu i Zimbabve.

4. Članak 5.2 se ne primjenjuje na Bahame, Demokratsku Narodnu Republiku Koreju, Irak i 
Mianmar čije unutarnje zakonodavstvo ne dozvoljava povlačenje iz poštanskog ureda ili promjenu 
adrese pismovne pošiljke na zahtjev pošiljatelja.

5. Članak 5.2 se ne primjenjuje na Sjedinjene Američke Države

6. Članak 5.2 se primjenjuje na Australiju samo u onom dijelu članka koji je u skladu s 
unutarnjim zakonodavstvom.

7. Protivno članku 5.2 Demokratska Republika Kongo, E1 Salvador, Panama, Filipini i 
Venezuela su ovlaštene ne vraćati poštanske pakete nakon što je primatelj postavio zahtjev za 
carinskim pregledom, jer je to u suprotnosti sa zakonodavstvom spomenutih država.

Članak II.

Poštarine

1. Protivno članku 6., poštanske uprave Australije, Kanade i Novog Zelanda su ovlaštene 
naplatiti i druge poštarine osim onih predviđenih u Pravilnicima, kada su takve poštarine u skladu s 
zakonodavstvom nj ihove države.
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Članak III.

Izuzeće od oslobađanja sekograma plaćanja poštarine

1. Protivno članku 7., poštanske uprave Indonezije, Svetog Vincenta i Grenadina i Turske, koje 
ne odobravaju oslobođenje od plaćanja poštarina za sekograme u svojem unutarnjem prometu, 
mogu naplatiti poštarinu i troškove za posebne usluge, koji ipak ne mogu biti veće od onih u 
njihovom unutarnjem prometu.

2. Protivno članku 7., poštanske uprave Australije, Austrije, Kanade, Njemačke, Ujedinjene 
Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske, Japana , Švicarske i Sjedinjenih Američkih Država 
mogu naplatiti poštarinu za posebne usluge koje se primjenjuju na sekograme u njihovom 
unutarnjem prometu.

Članak IV.

Osnovne usluge

1. Protivno propisima iz članka 12. Konvencije, Australija ne prihvaća proširenje osnovnih 
usluga na poštanske pakete.
2. Odredbe članka 12.2.4 se ne primjenjuju na Veliku Britaniju, čije nacionalno zakonodavstvo 
zahtjeva niže limite mase. Zakon o zdravstvu i sigurnosti u Velikoj Britaniji ograničava težinu 
poštanskih vreća na 20 kilograma.

Članak V.

Mali paketi

1. Protivno članku 12. Konvencije, poštanska uprava Afganistana ima pravo ograničiti 
najveću težinu u unutarnjem i međunarodnom prometu malih paketa na jedan kilogram.

Članak VI.

Obavijest o dostavi

1. Poštanska uprava Kanade ne primjenjuje članak 13.1.1 vezano za pakete, jer ne pruža 
uslugu obavijesti o dostavi za pakete u domaćem prometu.

Članak VII.

Međunarodna usluga za plaćeni odgovor (IBRS)

1. Protivno članku 13.4.1 poštanska uprava Bugarske pruža usluge IBRS nakon dogovora sa 
drugom poštanskom upravom.
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Članak VIII.

Zabrane (pismov ne pošiljke)

1. Iznimno, poštanske uprave Demokratske Narodne Republike Koreje i Libanona neće 
prihvatiti preporučene pošiljke koje sadrže kovanice, novčanice, vrijednosnice bilo koje vrste za 
isplatu donositelji:, putničke čekove, platinu, zlato ili srebro, bilo prerađeno ili ne, drago kamenje, 
nakit ili druge dragocjene predmete. Neće se izravno smatrati odgovornim, sukladno odredbama 
Pravilnika o pismovnim pošiljkama, glede odgovornosti za slučaj krađe ili oštećenja kada su u 
pitanju pošiljke kc je sadrže staklo ili lomljive predmete.

2. Iznimno, poštanske uprave Bolivije, Kine (Narodne Republike), isključujući posebnu 
administrativnu regiju Hong Konga, Irak, Nepal, Pakistan, Saudijska Arabija, Sudan i Vijetnam 
neće prihvatiti preporučene pošiljke koje sadrže kovanice, novčanice, vrijednosnice bilo koje vrste 
za isplatu donosite Iju, putničke čekove, platinu, zlato ili srebro bilo prerađeno ili ne, drago kamenje, 
nakit ili druge dragocjene predmete.

3. Poštanska uprava Mianmara zadržava pravo neprihvaćanja pošiljaka s označenom 
vrijednošću koje sadrže dragocjene predmete navedene u članku 15.5, budući daje to u suprotnosti 
s njihovim unutarnjim propisima.

4. Poštanska uprava Nepala ne prihvaća preporučene pošiljke ili vrijednosne pošiljke koje 
sadrže novčanice ili kovanice, osim na osnovi posebnog sporazuma u tu svrhu.

5. Poštanska uprava Uzbekistana ne prihvaća preporučene ili vrijednosne pošiljke koje sadrže 
kovanice, novčani :e, čekove, poštanske marke ili stranu valutu i ne prihvaća nikakvu odgovornost u 
slučaju gubitka ili oštećenja takvih pošiljaka.

6. Poštanska uprava Irana (Islamske Republike) ne prihvaća pismovne pošiljke koje sadrže 
predmete suprotne principima islamske vjere.

7. Poštanska uprava Filipina zadržava pravo ne prihvatiti bilo koju vrstu pismovne pošiljke 
(običnu, preporučenu ili vrijednosnu) koja sadrži kovanice, novčanice ili vrijednosnice bilo koje 
vrste naplative na donositelje, putničke čekove, platinu, zlato ili srebro, bilo prerađeno ili ne, drago 
kamenje ili druge iragocjene predmete.

8. Poštanska uprava Australije ne prihvaća poštanske pošiljke bilo koje vrste koje sadrže 
poluge zlata/sreb'a ili novčanice. Nadalje, ne prihvaća preporučene pošiljke za uručenje u 
Australiji, ili poši jke u otvorenom tranzitu, koje sadrže dragocjenosti kao što su nakit, dragocjeni 
metali, drago ili poludrago kamenje, vrijednosnice, kovanice ili bilo koji oblik financijskih 
instrumenata. O m  ne prihvaća nikakvu odgovornost za pošiljke koje su poslane, a nisu u skladu s 
ovim ograničenjima.

9. Poštanska uprava Kine (Narodne Republike), isključujući posebnu administrativnu regiju 
Hong Kong, ne prihvaća vrijednosne pošiljke koje sadrže kovanice, novčanice, devize ili 
vrijednosnice bilo koje vrste naplative na donositelja i putničke čekove, u skladu s svojim 
unutamj im propis: ma.

10. Poštanska uprava Latvije i Mongolije zadržava pravo ne prihvatiti, u skladu sa svojim 
unutarnjim propisima, obične, preporučene ili vrijednosne pošiljke koje sadrže novčanice ili 
vrijednosnice naplative na donositelja i putničke čekove.
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11. Poštanska uprava Brazila zadržava pravo neprihvaćanja običnih, preporučenih i vrijednosnih 
pošiljaka koje sadrže kovanice, novčanice u upotrebi, vrijednosnice bilo koje vrste naplative na 
donosioca.

12. Poštanska uprava Vijetnama zadržava pravo neprihvaćanja pismovnih pošiljaka koje sadrže 
predmete ili robu.

Članak IX.

Zabrane (poštanski paketi)

1. Poštanske uprave Kanade, Mianmara i Zambije nisu dužne prihvatiti vrijednosne pakete koji 
sadrže dragocjenosti o kojima se govori u članku 15.6.1.3.1, budući da je to u suprotnosti s 
njihovim unutarnjim propisima.

2. Iznimno, poštanske uprave Libanona i Sudana ne prihvaćaju pakete koji sadrže kovanice, 
novčanice ili vrijednosnice bilo koje vrste isplative donositelju ili putničke čekove, platinu, zlato i 
srebro bilo prerađeno ili ne, drago kamenje ili druge dragocjene predmete ili one koji sadrže 
tekućine ili lako zapaljive tekućine kao niti predmete izrađene od stakla ili slično ili lomljive 
predmete. One neće biti odgovorne sukladno odgovarajućim odredbama Pravilnika o poštanskim 
paketima.

3. Poštanska uprava Brazila nije dužna prihvatiti vrijednosne pakete koji sadrže kovanice i 
novčanice koje su u uporabi, kao niti bilo kakve vrijednosnice isplative donositelju, budući da je to 
u suprotnosti s njihovim unutarnjim propisima.

4. Poštanska uprava Gane nije dužna prihvatiti vrijednosne pakete koji sadrže kovanice i 
novčanice koje su u uporabi, budući daje to u suprotnosti s njihovim unutarnjim propisima.

5. Pored predmeta iz članka 15., poštanska uprava Saudijske Arabije nije dužna prihvatiti 
pakete koji sadrže kovanice, novčanice ili vrijednosnice bilo koje vrste isplative donositelju ili 
putničke čekove, platinu, zlato i srebro, bilo prerađeno ili ne, drago kamenje ili druge dragocjene 
predmete. Ona, također, neće prihvatiti pakete koji sadrže bilo kakve lijekove osim ako nisu 
popraćeni s liječničkim- receptom izdanim od strane ovlaštene službe, protupožarne aparate, tekuće 
kemikalije ili predmete u suprotnosti s načelima islamske vjere.

6. Pored predmeta pobrojanih u članku 15., poštanska uprava Omana ne prihvaća pošiljke koje 
sadrže:

6.1 lijekove bilo koje vrste bez liječničkog recepta izdanog od ovlaštene službe;

6.2. protupožarne aparate ili tekuće kemikalije;

6.3. predmete u suprotnosti s načelima islamske vjere.

7. Pored predmeta iz članka 15., poštanska uprava Irana ne prihvaća pakete koji sadrže 
predmete u suprotnosti s načelima islamske vjere.

8. Poštanska uprava Filipina ne prihvaća pakete s kovanicama, novčanicama ili 
vrijednosnicama bilo koje vrste isplative donositelju ili putničke čekove, platinu, zlato i srebro bilo 
prerađeno ili ne, drago kamenje ili druge dragocjene predmete ili one koji sadrže tekućine ili lako 
zapaljive tekućine kao niti predmete izrađene od stakla ili slično ili lomljive predmete.
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9. Poštanska uprava Australije ne prihvaća poštanske pošiljke bilo koje vrste koje sadrže 
zlatne/srebme poluge ili novac.

10. Poštanska uprava Narodne Republike Kine ne prihvaća obične pakete koji sadrže kovanice, 
novčanice ili vrije dnosnice bilo koje vrste isplative donositelju ili putničke čekove, platinu, zlato i 
srebro bilo prerađeno ili ne, drago kamenje ili druge dragocjene predmete. Nadalje, uz izuzetak 
posebnog administrativnog područja Hong Konga, ona ne prihvaća vrijednosne pakete koji sadrže 
kovanice, novac ili vrijednosnice bilo koje vrste naplative na donositelja i putničke čekove.

11. Poštanska uprava Mongolije zadržava pravo ne prihvatiti, u skladu s njihovim unutarnjim 
propisima, pakete koji sadrže kovanice, novac ili vrijednosnice bilo koje vrste naplative na 
donosioca i putničke čekove.

12. Poštanska uprava Latvije ne prihvaća obične i vrijednosne pakete koji sadrže kovanice, 
novčanice, vrijednosnice (čekove) bilo koje vrste naplative na donositelja i u slučaju gubitka ili 
oštećenja ne preu2ima odgovornost za iste.

Članak X.

Predmeti koji podliježu plaćanju carine

1. Pozivanjem na članak 15., poštanske uprave Bangladeša i Salvadora ne prihvaćaju 
vrijednosne pošiljke koje sadrže predmete za koje se plaća carina.

2. Pozivanjem na članak 15., poštanske uprave Afganistana, Albanije, Azerbajdžana, 
Bjelorusije, Kambodže, Čilea, Kolumbije, Kube, Demokratske Narodne Republike Koreje, E1 
Salvadora, Estonije, Italije, Latvije, Nepala, Perua, San Marina, Turkemistana, Ukrajine, 
Uzbekistana i Verezuele ne prihvaćaju obične i preporučene pošiljke koje sadrže predmete za koje 
se plaća carina.

3. Pozivanjem na članak 15., poštanske uprave Benina, Burkine Faso, Obale Bjelokosti, 
Džibutija, Malia i Mauritanije ne prihvaćaju obične pošiljke koje sadrže predmete za koje se plaća 
carina.

4. Bez obzira na odredbe pod 1. do 3., pošiljke koje sadrže serume, cjepiva i nužno potrebnih 
lijekova koje je te: iko nabaviti, primaju se u svim slučajevima.

Članak XI.

Potražnice

1. Protivno odredbama članka 17.3, poštanska uprava Bugarske (Rep.), Zelenortskih Otoka, 
Čada, Demokratske Narodne Republike Koreje, Egipta, Gabona, Prekomorskih područja Ujedinjene 
Kraljevine, Grčke, Irana, Kirgistana, Mongolije, Mianmara, Filipina, Saudijske Arabije, Sudana, 
Sirije, Turkmenislana, Ukrajine, Uzbekistana i Zambije pridržavaju pravo naplaćivati od svojih 
korisnika poštarinu za potražnice za pismovne pošiljke.

2. Protivno odredbi članka 17.3, poštanske uprave Argentine, Austrije, Azerbajdžana, Češke i 
Slovačke pridržavaju pravo naplaćivati posebnu poštarinu kada se nakon postupka poduzetog po 
potražnici utvrdi daje potražnica bila neopravdana.
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3. Poštanske uprave Afganistana, Bugarske, Zelenortskih Otoka, Republike Kongo, Egipta, 
Gabona, Irana, Kirgistana, Mongolije, Mianmara, Saudijske Arabije, Surinama, Sirije, 
Turkmenistana, Ukrajine, Uzbekistana i Zambije pridržavaju pravo naplaćivati od korisnika 
poštarinu za potražnice za pakete.

4. Protivno odredbi članka 17.3 poštanske uprave Brazila, Paname i SAD-a pridržavaju pravo 
naplaćivanja od korisnika usluga potražnice u vezi s pismovnim i paketskim pošiljkama koje su 
otpremljene iz država koje primjenjuju isti princip naplate potražnica u skladu s točkama 1 do 3 
ovog članka.

Članak XII.

Poštarina za podnošenje pošiljaka na carinski pregled

1. Poštanska uprava Gabona pridržava pravo naplaćivati od svojih korisnika poštarinu za 
podnošenje pošiljaka na carinski pregled.

2. Poštanska uprava Republike Kongo i Zambije pridržavaju pravo naplaćivati od svojih 
korisnika poštarinu za podnošenje na carinski pregled paketa.

Članak XIII.

Predaja pismovnih pošiljaka na otpremu u inozemstvu

1. Poštanske uprave Australije, Austrije, Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne
Irske, Grčke, Novog Zelanda i Sjedinjenih Američkih Država pridržavaju pravo nametnuti
pristojbu, jednaku trošku za obavljeni rad, svakoj upravi a sukladno odredbama članka 27.4, za 
pošiljke koje nisu bile otpremljene kao poštanske pošiljke iz njihovih uprava.

2. Protivno članku 27.4, poštanska uprava Kanade pridržava pravo naplatiti od uprave 
porijekla takav iznos koji će osigurati pokrivanje troškova ne manjih od onih proizašlih iz 
rukovanja ovim pošiljkama.

3. Članak 27.4 dopušta odredišnoj poštanskoj upravi zahtijevati od otpremne uprave,
odgovarajuću naknadu za uručenje pismovnih pošiljaka predanih na otpremu u inozemstvu u 
velikim količinama. Ujedinjena Kraljevina Velike Britanije i Sjeverne Irske pridržava pravo 
ograničiti svako takvo plaćanje prema cijenama za odgovarajuću vrstu pošiljaka u odredišnoj 
državi.

4. Članak 27.4 dopušta odredišnoj poštanskoj upravi zahtijevati od otpremne uprave,
odgovarajuću naknadu za uručenje pismovnih pošiljaka predanih na otpremu u inozemstvu u 
velikim količinama. Sljedeće države pridržavaju pravo ograničiti takva plaćanja na iznose određene 
u Pravilniku glede pošiljaka u velikom broju: Bahami, Barbados, Brunej, Kina (Narodna 
Republika), Ujedinjena Kraljevina Velike Britanije i Sjeverne Irske, Prekomorskih područja 
Ujedinjene Kraljevine, Grenada, Gvajana, Indija, Malezija, Nepal, Nizozemska, Nizozemski Antili i 
Aruba, Novi Zeland, Sveta Lucija, Sveti Vincent i Grenadini, Singapur, Šri Lanka, Surinam, 
Tajland i Sjedinjene Američke Države.
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5. Protivno ograničenjima pod 4., sljedeće države pridržavaju pravo primijeniti u potpunosti 
odredbe članka 2 1 . Konvencije za poštu primljenu od država članica Udruge: Argentina, Austrija, 
Benin, Brazil, Burkina Faso, Kamerun, Obala Bjelokosti, Cipar, Danska, Egipat, Francuska, 
Njemačka, Grčka, Gvineja, Izrael, Italija, Japan, Jordan, Libanon, Luksemburg, Mali, Mauritanija, 
Monako, Maroko, Norveška, Portugal, Saudijska Arabija, Senegal, Sirija i Togo.

6. Primjenom članka 27.4 poštanska uprava Njemačke zadržava pravo zahtijevanja od 
poštanske uprave iz koje je pošiljka otpremljena, kompenzaciju u visini iznosa koji bi primila od 
poštanske uprave države u kojoj je pošiljatelj nastanjen.

7. Protivno ograničenjima danim u članku XIII., Kina (Narodna Republika), pridržava pravo 
ograničiti plaćanje za dostavu pismovnih pošiljaka koje su predane na otpremu u inozemstvu u 
velikom broju na ograničenja odobrena u Konvenciji Svjetske poštanske unije i Pravilniku o 
pismovnim pošiljkama za pošiljke u velikom broju.

Članak XIV.

Iznimne površinske stope za dolazne pošiljke

1. Usprkos članku 34., poštanska uprava Afganistana pridržava pravo naplatiti iznimnu 
dodatnu površinska stopu od 7,50 DTS-a po dolaznom paketu.

Članak XV.

Posebne naknade

1. Poštanske uprave Belgije, Norveške i Sjedinjenih Američkih Država smiju naplatiti veću 
površinsku naknadu za zrakoplovne pakete od one za površinske pakete.

2. Poštanska aprava Libanona ima pravo naplatiti za pakete do 1 kilograma naknadu koja se 
primjenjuje za pakete preko 1 do 3 kilograma.

3. Poštanska uprava Paname ima pravo naplatiti 0,20 DTS-a po kilogramu za tranzitne 
površinske pakete otpremljene zrakoplovom (S.A.L.) u tranzitu.

U potvrdu toga, dolje navedeni opunomoćenici koncipirali su ovaj Protokol koji ima istu snagu i 
istu valjanost kao i da su njegove odredbe unijete u tekst same Konvencije, i one su potpisane 
jednom izvornom primjerku koji je predan na pohranu direktoru Međunarodnog ureda. 
Međunarodni ured Svjetske poštanske unije će svakoj stranci dostaviti po jednu njegovu kopiju.

Sastavljeno u Bukureštu, 5. listopada 2004. godine.
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Convention postale universelle

Les soussignes, P len ipo ten tia ires  des G ouvernem en ts des P ays-m em bres de l'U n ion , vu  l'article
22.3 de la Constitution de l'U nion postale universelle conclue a V ienne le 10 ju ille t 1964, ont, d 'un  
com m un accord et sous reserve de l'artic le  25 .4  de ladite  C onstitu tion , arrete , dans la presente 
C onvention, les regles applicables au Service postal in tem ational.

Premiere partie
Regles communes applicables au Service postal intemational

Chapitre unique 

Dispositions generales

Article premier
D efinitions

1. A ux fins de la C onvention postale universelle, les term es ci-apres sont definis
com m e suit:

1.1 Service postal universel: prestation permanente aux clients de Services postaux de 
base de qualite, en tout point du territoire d'un pays, a des prix abordables;

1.2 depeche close: sac ou  ensem b le  de sacs ou d 'au tres  rec ip ien ts  ć tiq u e te s , p lom bćs 
ou  cachetes, con tenan t des envo is postaux;

1.3 transit k  decouvert: transit, par un pays in term ediaire , d 'envois don t le nom bre  ou 
le po ids ne ju s tif ie  pas la  c o n fec tio n  d 'une  dćpeche  c lose  po u r le pays de destina- 
tion;

1.4 envoi postal: term e genćrique  designan t chacune des exped itions e ffec tuees par la 
poste  (envoi de la  poste aux  lettres, co lis posta l, m andat de poste , etc.);

1.5 fra is te rm inaux : rem u n era tio n  due  a  l'ad m in is tra tio n  posta le  de d es tin a tio n  par 
l'adm inistration postale expeditrice k  titre de com pensation des frais lićs au 
tra item en t des envo is de la  poste  aux  lettres re 9 us dans le pays de destina tion ;

1.6 frais de transit: rćm unera tion  pour les p resta tions faites pa r un o rgan ism e trans- 
porteur du pays traverse (adm in istra tion  postale, autre Service ou  com binaison  des 
deux), concernan t le tran sit territo ria l, m aritim e et/ou aerien  des depeches;

1.7 quote-part territo riale  d 'arrivee: rem uneration  due a l'adm inistra tion  postale  de 
d e s tin a tio n  p a r l 'a d m in is tra tio n  g o s ta le  ex p e d itric e  a  titre  de c o m p e n sa tio n  des 
frais de tra item en t d 'un  co lis  postal dans le pays de destination;

1.8 quo te-part territo ria le  de transit: rem uneration  due pour les p resta tions fa ites  par 
un organ ism e tran spo rteu r du  pays traverse  (adm in istra tion  posta le , au tre  Service 
ou com binaison des deux), concernant le transit territorial et/ou aerien, pour 
l'achem inem ent d 'un colis postal a travers son territo ire;
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1.9 qu o te-p a it m aritim e: rem unera tion  due pour les p resta tions fa ites  p a r un orga- 
n ism e tra  isporteur (adm in istra tion  postale , autre Service ou com binaison  des deux) 
participar it au  transport m aritim e d 'un colis postal.

A rticle 2
D esignation  de la ou des en tites chargees de rem plir  les ob ligations d ecou lan t de l'adhćsion  
i  la C onvention

1. L es Pays m em bres  n o tif ie n t au  B u reau  in te rn a tio n a l, dans les s ix  m ois su ivan t la
d o tu re  du C ongris, le nom  et l'adresse de l'organe gouvem em ental charge de superviser les 
affaires postales. F.n outre, les Pays-m em bres com m uniquen t au  B ureau  in ternational, dans les six 
m ois su ivan t la c lb tu re  du  C ongres, le nom  et l'ad resse  du ou  des opera teu rs  dćsignćs 
o ffic ie llem en t pour assu rer l 'exp lo ita tion  des Services postaux  et rem p lir les obligations 
decoulant des A ctss de l'U nion  sur son ou leurs territo ires. Entre deux C ongres, tou t changem ent 
concernan t les o iganes gouvem em entaux  et les operateurs designćs o ffic ie llem en t doit etre 
no tifić  au B ureau international dans les m eilleurs delais.

Article 3
Service postal universel

1. P o u r ren fo rce r le c o n c ep t d 'u n ic ite  du  te rr ito ire  p o s ta l de l’U n io n , les P ays-m em bres 
v e illen t a ce que tm is les u tilisa teu rs /c lien ts  jo u is se n t du d ro it a un  Service posta l un iversel qui 
correspond  a une offre de Services postaux  de base de qualitć , fournis de m aniere  perm anente en 
tou t po in t de leur lerrito ire , a des p rix  abordables.

2. A  cette fi i ,  les P ays-m em bres etab lissen t, dans le cadre de leur leg isla tion  postale natio- 
n a le  ou  p a r  d ’au tres  m o y en s  h a b itu e ls , la p o rte e  des Services p o s tau x  c o n c e rn e s  a insi que les 
conditions de qualite et de p rix  abordables en tenan t com pte a la fois des beso ins de la population 
et de leurs conditions nationales.

3. Les Pays- m em bres veillen t a ce que les offfes de Services postaux  et les norm es de qualite 
so ien t respectees pa r les opera teurs chargćs d 'assu rer le Service postal un iversel.

4. L es P ays m em bres  v e ille n t a  ce que la  p re s ta tio n  du  Service p o s ta l u n iv erse l so it 
assuree de m aniero v iab le , garan tissan t ainsi sa perennitć .

Article 4
L ibertć de transi:

1. L e  p rin c ip e  de la  l ib e r te  de t ra n s it  e s t en o n c e  a  l 'a r tic le  p re m ie r  de  la  C o n s titu tio n .
II entraine l’obligation, pour chaque adm inistra tion  postale, d 'achem iner tou jou rs par les voies les 
p lus rap ides e t les m oyens les p lus surs qu 'e lle  em plo ie  po u r ses p ro p res  envo is  les depeches 
closes e t les envcis  de la poste  aux  lettres a  decouvert qui lui son t liv res p a r une autre adm i­
n istration  postale. Ce principe s 'applique egalem ent aux envois ou aux depeches m al diriges.

đ
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2. Les Pays-m em bres qui ne partic ipen t pas k  l 'echange des le ttres  con tenan t des m atieres 
b io logiques pćrissab les ou des m atieres rad ioactives ont la faculte de ne pas adm ettre  ces envois 
au tran sit a dćcouvert a travers  leur territo ire . U en est de m em e p o u r les envo is de la poste  aux 
lettres, autres que les lettres, les cartes postales et les cecogram m es. Ć ela  s’applique egalem ent 
aux  im prim es, aux pe rio d iq u es , aux revues, aux pe tits  paquets  e t aux sacs M  dont le con- 
tenu ne satisfait pas aux d ispositions legales qui reg len t les conditions de leur publication  ou de 
leur circulation dans le pays traversć.

3. La liberte de transit des colis postaux  a achem iner pa r les vo ies terrestre  et m aritim e est 
lim itće au territo ire  des pays partic ipan t š  ce Service.

4. La liberte de transit des colis-avion est garantie dans le territoire entier de l'Union. Toute- 
fois, les Pays-m em bres qui ne participent pas au Service des colis postaux  ne peuvent etre obligćs 
d 'assurer l’achem inem ent, par voie de surface, des colis-avion.

5. Si un P ays-m em bre  n 'o b se rv e  pas les d isp o sitio n s  co n cern an t la lib e rte  de tran s it, les 
autres Pays-m em bres ont le d ro it de supprim er le Service postal avec ce pays.

Article 5
A p partenance des envois postaux. R etrait. M odification  ou correction  d ’adresse. 
R eexpedition .
R envoi a l'expediteur des envois non distribuables

1. T ou t envoi posta l ap p a rtie n t a l 'ex p ed iteu r aussi lo n g tem p s qu 'il n 'a  pas ćt6  d e liv re  a 
l'ayant droit, sau f si ledit envoi a etć saisi en application de la legislation du pays d 'origine ou de 
destination et, en cas d 'application de l'article 1 5 .2 .1 .1  ou 15.3, selon  la legislation du pays de 
transit.

2. L 'expediteur d'un envoi postal peu t le faire retirer du Service ou en faire m odifier ou cor- 
riger l'adresse. Les taxes et les autres conditions sont prescrites aux R eglem ents.

3. Les P ays-m em bres assu ren t la reexpćd ition  des envo is postaux , en cas de changem en t 
d 'adresse du destinataire , et le renvoi a l’expćditeur des envois non d istribuab les. Les taxes et les 
autres conditions sont enoncees dans les R čglem ents.

Article 6 
Taxes

1. Les taxes relatives aux d iffćren ts Services postaux in ternationaux et speciaux sont fixćes 
par les adm in istra tions posta les, en conform ite  avec les p rinc ipes ćnoncćs dans la  C onvention et 
les Rčglem ents. E lles do ivent en p rincipe etre lićes aux couts afferents k  la fourniture de ces Ser­
vices.

2. L 'adm inistration  d 'o rig ine fixe les taxes d 'a ffranch issem ent p o u r le tran sp o rt des envois 
de la poste aux lettres et des co lis  postaux . Les taxes d 'a ffranch issem en t com prennen t la rem ise 
des envois au dom icile  des destina ta ires, pour au tan t que le Service de d istribu tion  so it organise 
dans les pays de destination pour les envois dont ii s'agit.

3. Les taxes appliquees, y com pris celles m entionnćes a titre  in d ic a tif  dans les A ctes, doi 
v en t e tre  au m o in s  ćg a les  a c e lle s  a p p liq u ć es  aux  en v o is  du  rćg im e  in te r ie u r  p re se n ta n t les 
m em es caracteristiques (categorie, quantitć , delai de traitem ftnt, etc.).

4. L es a d m in is tra tio n s  p o s ta le s  so n t a u to rise e s  a d ć p a sse r  to u te s  les tax e s  in d ic a tiv e s  
figurant dans les A ctes.
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5. A u-đessus de la  lim ite  m inim ale  des taxes fixće sous 3, les adm in istra tions postales on t 
la facultć  de conceder des tax es  reduites basees sur leur leg isla tion  in te rieu re  pour les erivois de 
la p o s te  aux le ttre s  e t p o u r les co lis  p o s tau x  dćposćs  dans leu r  p ay s . E lle s  on t n o tam m en t la 
possib ilite  d 'accorder des tarifs  preferen tie ls a leurs clients ayant un im portan t trafic postal.

6. II est in te rd it de p e rc e v o ir  su r les c lien ts  des taxes p o sta le s  de n 'im p o rte  quelle  na tu re  
autres que ce lles qui sont prevues dans les A ctes.

7. S a u f le s  cas p revus dans les A ctes, chaque adm in istra tion  posta le  garde les taxes qu 'elle 
a perfues.

Article 7
Exoneration des taxes posta les

1. Prircipe

1.1 Les cas de fran ch ise  posta le , en  tan t qu 'ex o n ćra tio n  du  p a ie m e n t de l'affranch is- 
sem ent, sont expressem ent prevus par la Convention. T outefo is, les R eglem ents peuvent 
fixer des d ispositions prevoyant tan t l'exoneration du paiem en t de l'affranchissem ent que 
l’ex jnćration  du  paiem ent des frais de transit, des frais term inaux  et des quotes-parts 
d 'arrivee pour les envo is de la poste aux lettres et les co lis  postaux  relatifs au Service 
pos al envoyes par les adm inistrations postales et les U n ions restre in tes. En outre, les 
env Dis de la poste aux lettres e t les colis postaux  expedies p a r le B ureau  in tem ational de 
l'U I’U a d es tin a tio n  des U nions restre in tes et les ad m in is tra tio n s  p osta les  son t 
considćrćs com m e des envois rela tifs  au Service postal e t son t exoneres de tou tes taxes 
pos :ales. C ependan t, l 'adm in istra tion  d 'o rig ine a la facu lte  de percevo ir des surtaxes 
aerisnnes pour ces dem iers envois.

2. P risonniers de guerre  et internćs civils

2.1 Sont exoneres de to u tes  taxes posta les, a l'exc lu sion  des su rtax es  aeriennes, les envo is 
de la  p o s te  aux le ttre s , les co lis  p o stau x  et les envo is des Serv ices financ ie rs  po stau x  
adrosses aux p risonn iers  de guerre ou expedies par eux so it d irec tem en t, so it par l'en tre- 
m ise des b u reaux  m en tionnes dans les R eg lem en ts  de la  C o n v e n tio n  et de l'A rran - 
gem ent concernan t les Services de paiem en t de la  poste. L es be lligćran ts  recueillis et 
in ternćs dans un  pay s neu tre  son t assim ilćs  aux  p riso n n iers  de guerre  p rop rem en t d its 
en c e qui concem e l'application  des d ispositions qui precedent.

2.2 Les d isp o s itio n s  p rev u es  sous 2.1 s 'a p p liq u e n t eg a lem en t au x  en v o is  de la  poste  aux 
lettres, aux  co lis  p o stau x  et aux envo is  des Services f inanc ie rs  p o s tau x , en p rovenance  
d 'au tre s  p ay s , a d re ssć s  aux  p e rso n n e s  c iv ile s  in te rn ee s  v isć e s  p a r  la  C o n v en tio n  de 
G eneve du  12 ao tit 1949 re la tiv e  k  la  p ro te c tio n  des p e rso n n e s  c iv ile s  en  tem ps de 
guerre, ou expćd ies p a r elles so it d irectem ent, so it par l’en trem ise  des bureaux m ention- 
nćs dans les R čg lem en ts de la C onven tion  et de l 'A rrangem en t concernan t les Ser­
vices de pa iem en t de la  poste.

2.3 Les bureaux  m en tionnes dans les R čg lem en ts de la C onv en tio n  et de l'A rrangem ent 
concernant les Services de paiem en t de la poste benćficien t ega lem en t de la franchise 
pos :ale pour les envois de la poste aux lettres, les colis postaux  et les envois des Services 
fim  nc ie rs  p o stau x  co n cern an t les p e rso n n es v isćes  sous 2.1 e t 2 .2  qu 'ils  expćd ien t ou  
qu’ils re?oivent, so it directem ent, so it a titre  d 'in term ediaire.

2.4 Les co lis  sont adm is en franchise postale  ju sq u 'a u  poids de 5 k ilog ram m es. L a lim ite de 
poids est portee h  lt) k ilogram m es pour les envois dont le con tenu  est indivisible et pour 
ceux  qui son t a d re ssćs  a un cam p  ou  a ses hom m es de c o n fia n ce  p o u r e tre  d istrib u es  
aux prisonniers.
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2.5 D ans le cadre  du  reg lem en t des com ptes entre les adm in istra tions posta les, les co lis de
Service e t les co lis de p risonn iers de guerre et d 'in tem es civ ils  ne  donnen t lieu a  l'attri- 
bu tion  d 'aucune quote-part, excep tion  faite des frais de tran sp o rt aerien  applicables aux 
colis-avion.

3. Cecogram mes

3.1 L es  ce co g ra m m e s  so n t ex o n ć re s  de to u te s  tax es  p o s ta le s , k  l 'ex c lu s io n  des su rtax es  
aćriennes.

Article 8  
Tim bres-poste

1. L 'a p p e lla tio n  « tim b re -p o s te »  e s t p ro tć g ć e  en  v e rtu  de la  p rć se n te  C o n v e n tio n  et e s t 
r ć s e rv ć e  e x c lu s iv e m e n t  a u x  t im b re s  q u i r e m p lis s e n t  le s  c o n d it io n s  d e  c e t  a r t ic le  e t  d e s  
R eg lem ents.

2. Le tim bre-poste :

2.1 e s t ćm is  e x c lu s iv e m e n t p a r  u n e  a u to ritć  ć m e ttr ic e  c o m p ć te n te , c o n fo rm ć m e n t a u x  
A c tes  de TU PU; l 'em iss io n  de tim b res-p o ste  e n g lo b e  leu r  m ise  en  c ircu la tio n ;

2.2 e s t u n  a ttr ib u t de so u v e ra in e te  e t c o n s titu e :

2.2.1 u n e  p re u v e  d u  p a ie m e n t  de  l 'a f f r a n c h is s e m e n t  c o rr e s p o n d a n t  & s a  v a le u r  in tr in -  
sčque, lo rsq u 'il e s t ap p o se  su r u n  envo i p o s ta l c o n fo rm e m e n t aux  A c te s  de l'U n ion ;

2.2.2 u n e  so u rc e  de  re c e tte s  s u p p lć m e n ta ire s  p o u r  le s  a d m in is tra t io n s  p o s ta le s , en  ta n t 
q u 'o b je t p h ila te liq u e ;

2.3 d o it e tre  en  c irc u la tio n  su r le  te r r ito ire  d 'o r ig in e  de  l 'a d m in is tra tio n  p o s ta le  ć m e t- 
tr ic e  p o u r  une  u til is a tio n  aux  f in s  d 'a ff ra n c h is se m e n t o u  de  p h ila te lie .

3. E n  ta n t  q u 'a ttr ib u t de s o u v e ra in e te , le t im b re -p o s te  c o n tie n t:

3.1 le n om  d u  P a y s -m e m b re  ou  du  te rr ito ire  d o n t re lč v e  l 'a d m in is tra tio n  p o s ta le  ć m e t- 
tr ic e , en  c a ra c te re s  la tin s ;

3.1.1 fa c u lta t iv e m e n t, l 'e m b le m e  o ff ic ie l  du  P a y s -m e m b re  d o n t re le v e  l 'a d m in is tra tio n  
p o s ta le  em e ttr ic e ;

3.1.2 en  p rin c ip e , sa  v a le u r  fac ia le  en  ca ra c tč re s  la tin s  o u  en  c h iff re s  a rab es ;

3.1.3 fac u lta tiv e m en t, l 'in d ic a tio n  « P o s tes»  en  c a ra c tč re s  la tin s  o u  au tres .

4. L e s  e m b le m e s  d 'E ta t, les  s ig n e s  o f f ic ie ls  de c o n trd le  e t  le s  e m b lč m e s  d 'o rg a n is a -  
t io n s  in te rg o u v e rn e m e n ta le s  f ig u r a n t  s u r  le s  t im b re s - p o s te  s o n t  p r o te g e s ,  a u  s e n s  de la  
C o n v e n tio n  de P a riš  p o u r la  p ro te c tio n  de  la  p ro p rić tć  in te lle c tu e lle .

5. L es  su je ts  e t m o tifs  des tim b re s -p o s te  do iv en t:

5.1 e tre  co n fo rm es  k  l 'e sp r it  du  p re a m b u le  de la  C o n s titu tio n  de l 'U P U  e t aux  d ćc is io n s  
p rise s  p a r  les o rg an es  de  l'U n ion ;

5.2 e tre  en  ra p p o r t  e tro it  a v e c  l 'id e n t ite  c u ltu re lle  du  p a y s  d e  l 'a d m in is tr a t io n  p o s ta le  
e m e ttr ic e  ou  c o n tr ib u e r  & la  p ro m o tio n  de  la  c u ltu re  o u  a u  m a in tie n  de la  p a ix ;

5.3 a v o ir , e n  c a s  de c o m m e m o ra tio n  de  p e r s o n n a l i tć s  o u  d 'e v ć n e m e n ts  ć tra n g e rs  a u  
p a y s  ou  au  te r r ito ire  de  l 'a d m in is tra tio n  p o s ta le  ć m e ttr ic e , u n  lie n  ć trb it  a v e c  led it 
p a y s  ou  te rr ito ire ;

5.4 e tre  d e p o u rv u  de  c a ra c tč r e  p o l i t iq u e  o u  o f f e n s a n t  p o u r  u n e  p e r s o n n a l i tć  o u  u n  
pays;
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5.5 rev o tir  u n e  s ig n if ic a tio n  im p o r ta n te  p o u r  le  p a y s  d o n t re le v e  l 'a d m in is tra tio n  p o s ­
tale  ć m e ttr ic e  ou  p o u r  ce tte  d e rn ie re .

6. E n  ;ant q u 'o b je t de  d ro its  de  p ro p rie tć  in te lle c tu e lle , le t im b re -p o s te  p e u t co n te n ir:

6.1 l 'in  l ic a t io n  d u  d r o i t  d e  r a d m in is t r a t io n  p o s ta le  ć m e t tr ic e  d 'u t i l i s e r  les  d ro its  de  
p ro  o rić tć  c o n c e m ć s , k  savo ir:

6.1.1 les d ro its  d 'a u te u r , p a r  l 'a p p o s itio n  du  s ig le  d u  c o p y r ig h t  (© ), l 'in d ic a tio n  d u  p ro -  
p r ić ta ire  d e s  d ro its  d 'a u te u r  e t la  m e n tio n  de l 'an n ć e  d 'ć m is s io n ;

6.1.2 la  m arq u e  e n re g is trć e  su r le te rr ito ire  du  P a y s -m e m b re  d o n t re lč v e  l’a d m in is tra tio n  
p o s ta le  ć m e ttr ic e , p a r  l 'a p p o s i tio n  d u  s ig le  d e  l 'e n r e g is t r e m e n t  de la  m a rq u e  (® ) 
apres le n om  de la  m arq u e ;

6.2 le n om  de  l 'a r tis te ;

6.3 le no m  de  l 'im p rim e u r.

7. L es m a rq u e s  d 'a ff ra n c h is se m e n t p o s ta l, les  e m p re in te s  d e  m a c h in e s  a  a ff ra n c h ir  e t
les  e m p re in te s  de  p re s s e s  d 'im p r im e rie  o u  d 'a u tre s  p ro c ć d ć s  d 'im p re s s io n  ou  de t im b ra g e
c o n fo rm e s  ;tux A c te s  d e  l 'U P U  ne p e u v e n t Stre u til is e s  q u e  su r  a u to r is a t io n  de l 'a d m in is -
tra tio n  p o s ti le .

Article 9 
Securite postale

1. Les Pays-m em bres adoptent et m ettent en oeuvre une strategie d'action en matiere de
securite, a tc us les niveaux de l'exploitation postale, afin de conserver et d'accroitre la confiance  
du pub lic d m s  les  Services postaux, et ce  dans l'intćret de tous le s  agents co n cem ćs. U n e  
te lle  stratćgie devra im pliquer l'echange des inform ations rela tives au m aintien  de la suretć  
et de la sćcuritć de transport et de transit des d ep ech es entre le s  P ays-m em b res.

A rtic le  10 
E n v iro n n e in en t

1. Les P a y s-m em b res d o iv en t adopter et m ettre en  ceuvre une stra teg ie  en v iron n e-
m entale dyr am ique a tous les  n iveaux de l'exploitation postale et prom ouvoir la sensib ilisa -  
tion  aux qu<:stiqjis environ nem entales dans le cadre des Services postaux.

A rtic le  11
In fraction s

1. E n \ o is p o s tau x
1.1 L es P a y s -m e m b re s  s 'e n g a g e n t  a  p re n d re  to u te s  les  m e s u re s  n e c e s s a ire s  p o u r  p rć -  

v e n ir  les a c te s  c i-a p re s  e t p o u r  p o u rsu iv re  e t p u n ir  leu rs  a u te u rs :

1.1.1 in se rtio n  d an s  les  e n v o is  p o s ta u x  de s tu p ć f ia n ts , de  s u b s ta n c e s  p sy c h o tro p e s  ou  de
m a tie re s  e x p lo s ib le s , in f la m m a b le s  o u  a u tre m e n t d a n g e re u s e s , n o n  e x p re s s e m e n t 
au to risee  p a r  la  C o n v e n tio n ; ,

1.1.2 in se rtio n  d an s  les e n v o is  p o s ta u x  d 'o b je ts  a  c a ra c te re  p ć d o p h ile  ou  p o rn o g ra p h iq u e  
repi e s e n ta n t d e s  e n fa n ts .
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2. A ff ra n c h is se m e n t e n  g ć n ć ra l e t m o y en s  d ’a ff ra n c h is se m e n t en  p a r t ic u lie r

2.1 L e s  P a y s -m e m b re s  s 'e n g a g e n t  & p re n d re  to u te s  le s  m e s u re s  n ć c e s s a ire s  p o u r  p re -  
v e n ir , rć p r im e r  e t p u n ir  le s  in fra c tio n s  re la tiv e s  au x  m o y e n s  d 'a ff ra n c h is se m e n t 
p rćv u s  p a r  la  p re se n te  C o n v en tio n , a  savo ir:

2.1.1 les t im b re s -p o s te , en  c irc u la tio n  ou  re tire s  de  la  c irc u la tio n ;

2 .1 .2  les m a rq u e s  d 'a ffra n c h is se m e n t;

2.1.3 les e m p re in te s  de m a c h in e s  & a ff ra n c h ir  ou  de  p re s se s  d 'im p rim e rie ;

2.1.4 les c o u p o n s-re p o n se  in te rn a tio n au x .

2 .2  A u x  fm s  d e  la  p rć s e n te  C o n v e n tio n , u n e  in f ra c t io n  re la t iv e  a u x  m o y e n s  d 'a f f ra n ­
c h is s e m e n t  s ’e n te n d  d e  l 'u n  d e s  a c te s  c i- a p re s , c o m m is  d a n s  l 'in te n t io n  d e  p ro -  
c u re r  u n  e n r ic h is s e m e n t ille g itim e  & so n  a u te u r  o u  a u n  tie rs . D o iv e n t e tre  p u n iš :

2.2.1 la  fa ls if ic a tio n , l 'im ita tio n  o u  la  c o n tre fa ? o n  d e  m o y e n s  d 'a ff ra n c h is se m e n t, ou  to u t 
ac te  illic ite  o u  d e lic tu e u x  lie  h  leu r  fa b ric a tio n  n o n  au to risć e ;

2 .2 .2  l’u til is a tio n , la  m ise  e n  c irc u la tio n , la  c o m m e rc ia lis a tio n , la  d is tr ib u tio n , la  d iffu -  
s io n , le tra n sp o rt, la  p re se n ta tio n  ou  l 'e x p o s itio n , y  c o m p ris  a  d e s  f in s  p u b lic ita ire s , 
de  m o y e n s  d 'a ff ra n c h is se m e n t fa ls ifićs , im ite s  o u  c o n tre fa its ;

2 .2 .3  l 'u t i l is a t io n  o u  la  m is e  en  c ir c u la t io n  šl d e s  f in s  p o s ta le s  d e  m o y e n s  d 'a f f r a n c h is ­
se m e n t a y a n t đ e ja  se rv i;

2 .2 .4  les te n ta tiv e s  v isa n t a  c o m m e ttre  l 'u n e  d es  in f ra c t io n s  s u s m e n tio n n e e s .

3. R ec ip ro c ite

3.1 E n  ce  q u i c o n c e rn e  les  s a n c tio n s , a u c u n e  d is t in c t io n  n e  d o it  e tre  ć ta b l ie  e n tre  le s  
a c te s  p rć v u s  so u s  2 , q u 'il  s 'a g is se  de  m o y e n s  d 'a f f ra n c h is s e m e n t  n a tio n a u x  o u  
ć tra n g e rs ; c e tte  d isp o s itio n  n e  p e u t e tre  so u m ise  h  a u c u n e  c o n d it io n  d e  re c ip ro c itć  
lega le  ou  c o n v en tio n n e lle .

Deuxieme partie

Regles applicables a la poste aux lettres et aux colis postaux

Chapitre 1

Offre de prestations

Article 12 

Services de base

1. Les P ays-m em bres assu ren t l'adm ission , le tra item en t, le tran sp o rt e t la  d istribu tion  des 
envois de la poste aux lettres.

2. f.es envois de la poste aux lettres com prennent:

2.1 les envois prioritaires e t non prioritaires ju sq u 'a  2 k ilogram m es;

2.2 les lettres, cartes postales, im prim es et petits paquets ju sq u 'a  2 k ilogram m es;

2.3 les cecogram m es ju sq u 'a  7 kilogram m es;



47

2.4 les sacs spćciaux  con tenan t des jou rnaux , des ecrits pćriod iques , des livres e t des docu- 
m ents im prim ćs sem blables, a l'adresse du m em e destinataire  e t de la m em e destination , 
dćn ommćs «sacs M », jusqu 'a  30 kilogramm es.

3. Les envo is  de la  poste  aux lettres son t c lassifićs  selon  la  rap id itć  de leu r tra item en t ou 
selon leur ccntenu, conform ćm ent au R eglem ent de la poste aux lettres.

4. Des lim ites de poids supćrieures š  celles ind iqućes sous 2 s 'app liquen t facultativem ent a 
certaines calćgories d 'envois de la poste aux lettres, selon les conditions prćcisćes dans le Rćgle- 
m ent de la poste aux lettres.

5. Les P ays-m em bres assu ren t ćgalem en t l'adm ission , le tra item en t, le tran spo rt e t la  d is- 
tribution des colis postaux  ju sq u 'a  20 kilogram m es, soit en suivant les d ispositions de la C onven- 
tion , soit, de ns le cas des co lis  partan ts et apres accord  b ila tera l, en em p loyan t tou t autre m oyen  
plus avantag eux pour leur client.

6. Des lim ites de poids supćrieures a 20 kilogram m es s 'appliquent facultativem ent a  certa i­
nes catćgoriss de co lis postaux , selon  les conditions p rćc isćes dans le R eg lem en t concernant les 
colis postau?:.

7. Tout pays dont l'adm inistration postale ne se charge pas du transport des c o lis  a la 
faculte de feire executer les clauses de la Convention par les entreprises de transport. II peut, en 
meme tempi:, limiter ce Service aux colis en provenance ou a destination de localites desservies 
par ces entreprises.

8. Par derogation aux dispositions prevues sous 5, les pays qui, avant le l er janvier 2001, 
n'ćtaient pa.« parties a I'Arrangement concernant les co lis  postaux ne sont pas tenus đ'assurer le 
Service des < olis postaux.

A rtic le  13
S erv ices su p p lć m e n ta ire s

1. Les Pays-membres assurent les Services supplćmentaires obligatoires ci-aprćs:

1.1 ser'ice  de recommandation pour les envois-avion et les envois prioritaires partants de 
la poste aux lettres;

12. service_de recom m andation pour les en vo is  de la poste  aux lettres partants non  
pric iritaires et de surface pour des destinations pour lesquelles aucun Service priori- 
tair 5 ou de courrier-avion n’est prevu;

1.3 ser'ice  de recommandation pour tous les envois arrivants de la poste aux lettres.

2. La prestation d’un Service de recom m andation pour les envois non prioritaires et 
de surface partants de la poste aux lettres pour des destinations pour lesquelles un Service 
prioritaire oi i de courrier-avion est assure est facultative.

3. Les Pays-membres peuvent assurer les Services supplćmentaires facultatifs ci-aprćs dans 
le cadre des relations entre les administrations ayant convenu de fournir ces Services:

3.1 ser'ice des envois avec valeur dćelarće pour les envois de la poste aux lettres et les colis;

3.2 ser'ice  des envois a livraison attestće pour les envois de la poste aux lettres;

3.3 Service des envois contre rem boursem ent pour les envois de la poste aux lettres et les  
coli s;

ser'ice  des envois exprčs pour les envois de la poste aux lettres et les colis;3.4
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3.5 Service de remise en main propre pour les envois de la poste aux lettres recommandes, 
k  livraison attestee ou avec valeur declaree;

3.6 Service des envois francs de taxes et de droits pour les envois de la poste aux lettres et les 
colis;

3.7 Service des colis fragiles et des colis encombrants;

3.8 Service de groupage «Consignment» pour les envois groupes d'un seul expediteur destines 
a l'etranger.

4. Les trois Services supplementaires ci-aprčs comportent k  la fo is des aspects obligatoires
et des aspects facultatifs:
4.1 Service de correspondance commerciale-rćponse intemationale (CCRI), qui est essentielle- 

m ent facultatif; m ais toutes les adm inistrations sont ob ligees d'assurer le Service de 
retour des envois CCRI;

4.2 serv ice  des cou p o n s-rćp o n se  in te rnationaux ; ces coupons peu v en t e tre  echanges dans 
tou t Pays-m em bre, m ais leur vente est facultative;

4.3 avis de reception pour les envois de la poste aux lettres recom m andes ou k  livrai­
son attestće, les co lis  et les envois avec valeur declaree; toutes les administrations 
postales acceptent les  avis de reception pour les en vois arrivants; cependant, la 
prestation d'un Service d'avis de reception pour les envois partants est facultative.

5. Ces Services et les taxes y relatives sont decrits dans les Reglements.

6. Si les elem ents de service indiques ci-apres font l'ob jet de taxes speciales en regim e inte-
rieur, les adm inistrations postales sont autorisees a percevoir les m em es taxes pour les envois
in tem ationaux, selon  les conditions enoncees dans les R eglem ents:

6.1 d istribu tion  des petits  paquets de plus de 500 gram m es;

6.2 depot des envois de la poste aux lettres en demiere limite d'heure;

6.3 depot des envois en  dehors des heures norm ales d 'ouverture  des guichets;

6.4 ram assage au dom icile de l'expediteur;

6.5 re tra it d 'un  envoi de la  poste  aux lettres en dehors des heures no rm ales d 'ouvertu re  des 
guichets;

6.6 poste restante;

6.7 m agasinage  des envo is de la  poste  aux lettres dćpassan t 500 g ram m es, et des co lis  pos- 
taux;

6.8 livraison des colis en rćponse a l'avis d'arrivee;

6.9 couverture contre le risque de force m ajeure.

Artlcle 14
C ourrier electronique, E M S, logistique integree et nouveaux Services

1. L es adm inistrations postales peuvent convenir entre e lle s  de participer aux Services
ci-apres qui sont decrits dans les Reglements:

1.1 le courrier ćlectronique, qui est un service faisant appel a la transm ission electronique 
des messages;

1.2 l'E M S , qui est un service postal express destine aux docum ents et aux marchan- 
dises et qui constitue, autant que p ossib le , le p lus rapide des Services postaux par 
m oyen physique; les administrations postales ont la faculte de fournir ce service sur 
la base de l'Accord standard EM S multilateral ou d’accords bilateraux;
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1.3 le Service de lo g is tiq u e  in teg ree , qu i rćp o n d  p le in e m e n t au x  b e so in s  de la  c lie n tč le  
en  m a tič re  de  lo g is t iq u e  e t c o m p re n d  le s  e ta p e s  p re c ć d a n t  e t s u iv a n t  la  t ra n s m is -  
sio  i  p h y s iq u e  d e s  m a rc h a n d ise s  e t des d o c u m e n ts ;

1.4 le e a c h e t  p o s ta l  ć le c tro n iq u e , q u i a tte s te  d e  m a n ič re  p r o b a n te  la  re a l itć  d 'u n  fa i t  
ć le  ; tro n iq u e , so u s  u n e  fo rm e  d o n n ć e , a  u n  m o m e n t d o n n e , e t  a u q u e l o n t p r is  p a r t  
une ou  p lu s ie u rs  p a rtie s .

2. Les. ad m in is tra tio n s  p osta les  peu v en t, d 'un  co m m u n  acco rd , c ree r un  n o uveau  Service
non  express ćm en t p rćv u  p a r les A ctes de l'U nion . L es tax es  re la tiv es  au  n o u v eau  Service so n t 
fixees par cl iaque adm in istra tion  intćressće, com pte tenu  des frais d 'exp!o itation  du Service.

Article 15
E nvois non adm is. In terd ictlons

1. D isp o sitio n s  g ć n e ra le s

1.1 Les envois qui ne rem plissen t pas les conditions requises p a r la  C onven tion  et les R egle- 
m e a ts  n e  s o n t  p a s  a d m is . L e s  e n v o is  e x p ć d ie s  e n  v u e  d 'u n  a c te  f ra u d u le u x  ou  d u  
n o n -p a ie m e n t  d e l ib ć rć  de  l 'in tć g ra l i te  d e s  s o m m e s  d u e s  n e  s o n t  p a s  a d m is  n o n  
plus.

1.2 L e s  e x c e p tio n s  a u x  in te rd ic tio n s  ć n o n c e e s  d a n s  le  p r ć s e n t  a r t ic le  so n t p re s c r i te s  
dar s les R e g lem en ts .

1.3 T o  r te s  le s  a d m in is t r a t io n s  p o s ta le s  o n t la  p o s s ib i l i tć  d 'e te n d r e  le s  in te rd ic t io n s  
ć n o n c će s  d a n s  le  p rć se n t a rtic le , qu i p e u v e n t e tre  a p p liq u e e s  im m e d ia te m e n t a p re s  
leu" in c lu s io n  d an s  le recu e il ap p ro p rić .

2. In te rd ic tio n s  v isa n t to u te s  les  c a tć g o rie s  d 'e n v o is

2.1 L 'in s e r t io n  d e s  o b je ts  v ise s  c i-a p re s  e s t in te rd ite  d a n s  to u te s  le s  c a tć g o r ie s  d 'e n -  

voi >:

2.1.1 les s tu p ć f ia n ts  e t  les  su b s ta n c e s  p sy c h o tro p e s ;

2.1.2 les o b je ts  o b sc čn e s  ou  im m oraux ;

2.1.3 les o b je ts  d o n t l 'im p o r ta tio n  o u  la  c ir c u la t io n  e s t in te rd i te  d a n s  le  p a y s  de  d e s ti-  
na t ion;

2 .1 .4 . les o b je ts  q u i, p a r  le u r  n a tu re  o u  le u r  e m b a lla g e , p e u v e n t  p re s e n te r  d u  d a n g e r  
p o u r  les a g e n ts  o u  le g ra n d  p u b lic , s a lir  ou  d e tć r io re r  les  a u tre s  e n v o is , 
l'ćc u ip e m e n t p o s ta l ou  les b ien s  a p p a r te n a n t & des tie rs ;

2 .1 .5  les  d o c u m e n ts  a y a n t le  c a ra c tč re  de c o rre s p o n d a n c e  a c tu e lle  e t p e rs o n n e lle  ć c h a n -  
gćs e n tre  d es  p e rs o n n e s  a u tre s  que  l 'e x p ć d ite u r  e t le  d e s tin a ta ire  ou  les p e rso n n e s  
ha l itan t avec  eux .

3. M a tič re s  e x p lo s ib le s , in fla m m ab le s  ou  rad io a c tiv es  e t a u tre s  m a tie re s  d an g e re u se s

3.1 L 'in s e r t io n  de m a tič re s  e x p lo s ib le s , in f la m m a b le s  o u  a u tre s  m a t iš r e s  d a n g e re u se s  
a insi que  les m a tič re s  ra d io a c tiv e s  e s t in te rd ite  d an s  to u te s  les  c a te g o rie s  d 'en v o is .

3.2 E x o e p tio n n e lle m e n t, les su b s ta n c e s  e t m a tič re s  c i-a p re s  so n t a d m ise s :

3.2.1 les m a t ie r e s  r a d io a c t iv e s  e x p ć d ić e s  d a n s  le s  e n v o is  d e  la  p o s te  a u x  le t tre s  e t le s  
co lis  p o s ta u x  v isćes  a  l 'a rtic le  16.1;

3.2.2 les su b s ta n c e s  b io lo g iq u es  e x p ć d ić e s  dan s les en v o is  de  la  p o s te  au x  le ttre s  v isees  a
l 'a rtic le  16.2. .

4. An: m au x  v iv an ts

4.1 L 'in se r tio n  d 'a n im a u x  v iv a n ts  e s t in te rd ite  d a n s  to u te s  le s  c a te g o rie s  d 'e n v o is .

4.2 E x c e p tio n n e lle m e n t, les  a n im a u x  c i-a p re s  so n t a d m is  d a n s  le s  e n v o is  de la  p o s te  
au> le ttre s  a u tre s  q u e  les e n v o is  avec  v a le u r  d ćc la ree :
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4.2.1

4 .2 .2

4.2.3

4.3

4 .3 .1

5.

5.1

5.1.1

5.1.2

6 .

6.1

6 . 1.1

6 . 1 . 1 .

6 . 1.2

6.1.3

6 .1 .3 .

7.

7.1

7.1.1

7.1.2

8 .

8.1

les a b e ille s , les  sa n g su e s  e t les  v e rs  a  so ie;

les  p a ra s ite s  e t  les  d e s tru c te u rs  d 'in se c te s  n o c ifs  d e s tin ć s  au  c o n tro le  de c es  in sec - 
te s  e t ć c h a n g ć s  e n tre  le s  in s ti tu tio n s  o f f ic ie lle m e n t re c o n n u e s ;

les m o u c h e s  de  la  fam ille  d e s  d ro so p h ilid ć s  u tilise e s  p o u r  la  re c h e rc h e  b io m ć d ic a le  
e n tre  d e s  in s ti tu tio n s  o f f ic ie lle m e n t re c o n n u e s .

E x c e p tio n n e lle m e n t, le s  a n im a u x  c i-ap rć s  so n t a d m is  d an s  les co lis :

le s  a n im a u x  v iv a n ts  d o n t  le  t r a n s p o r t  p a r  la  p o s te  e s t  a u to r is e  p a r  la  r ć g le m e n ta -  
t io n  p o s ta le  d es  p a y s  in te re sse s .

In se r tio n  de  c o rre sp o n d a n c e s  d an s  les co lis

L 'in se r tio n  d e s  o b je ts  v isć s  c i-a p rć s  e s t in te rd ite  dan s les  co lis  p o s ta u x :

les d o c u m e n ts  a y a n t le  c a ra c tč re  de  c o rre sp o n d a n c e  a c tu e lle  e t  p e rso n n e lle ;

le s  c o r r e s p o n d a n c e s  d e  to u te  n a tu r e  ć c h a n g ć e s  e n tre  d e s  p e r s o n n e s  a u tr e s  q u e  
l 'e x p ć d ite u r  e t le d e s tin a ta ire  o u  les  p e rso n n e s  h a b ita n t  a v e c  eux .

P ić c e s  d e  m o n n a ie , b ille ts  de b a n q u e  e t a u tre s  o b je ts  de v a le u r

II e s t  in te rd it  d 'in sć re r  d e s  p ić c e s  d e  m o n n a ie , d e s  b ille ts  d e  b a n q u e , d e s  b ille ts  de  
m o n n a ie  o u  des v a le u rs  q u e lc o n q u e s  au  p o rte u r, des c h ć q u es  de  v o y a g e , d u  p la tin e , 
de  l 'o r  o u  d e  l’a rg e n t, m a n u fa c tu rć s  o u  n o n , d e s  p ie r re r ie s , d e s  b i jo u x  e t a u tre s  
ob je ts  p rec ieux :

d an s  les e n v o is  de la  p o s te  a u x  le ttre s  san s  v a le u r  d ćc la rć e ;

c e p e n d a n t ,  si la  lć g is la t io n  in tć r ie u re  d e s  p a y s  d 'o r ig in e  e t d e  d e s tin a tio n  le  p e r -  
m et, ces  o b je ts  p e u v e n t e tre  e x p ć d ić s  so u s e n v e lo p p e  c lo se  c o m m e  en v o is  reco m - 
m andes;

d a n s  les c o lis  sa n s  v a le u r  d e c la re e , s a u f  si la  lć g is la t io n  in tć r ie u re  d e s  p a y s  d ’o ri- 
g in e  e t d e  d e s tin a tio n  le p e rm e t;

d a n s  le s  c o l i s  s a n s  v a le u r  d ć c la r ć e  ć c h a n g ć s  e n tre  d e u x  p a y s  q u i  a d m e tte n t  la  
d ć c la ra tio n  de v a leu r;

de  p lu s , c h a q u e  a d m in is tra t io n  a  la  fac u lte  d 'in te rd ire  l 'in se rtio n  de  l 'o r  en  lin g o ts  
d an s  les c o lis  av ec  o u  san s  v a le u r  d ć c la rć e  e n  p ro v e n a n c e  ou  k  d e s tin a tio n  de so n  
te r r ito ire  o u  tra n s m is  en  t ra n s it  k  d ć c o u v e r t  p a r  so n  te r r ito ire ;  e lle  p e u t l im ite r  la  
v a le u r  rće lle  de  ce s  en v o is .

Im p rim ćs e t ceco g ra m m e s

L es  im p rim ć s  e t les  c ćco g ram m es:

n e  p e u v e n t  p o r te r  a u c u n e  a n n o ta t io n  n i c o n te n i r  a u c u n  ć lć m e n t  d e  c o r r e s p o n ­
dance;
n e  p e u v e n t  c o n te n ir  a u c u n  t im b re -p o s te , a u c u n e  fo rm u le  d 'a ff ra n c h is se m e n t, o b li-  
tć r ć s  o u  n o n , n i a u c u n  p a p ie r  r e p r ć s e n ta t i f  d ’u n e  v a le u r ,  s a u f  d a n s  le s  c a s  ou  
l’e n v o i in c lu t  u n e  c a r te , u n e  e n v e lo p p e  o u  u n e  b a n d e  p rć a f f ra n c h ie  en  v u e  de  so n  
re to u r  e t  s u r  la q u e l le  e s t  im p r im ć e  l 'a d re s s e  d e  l 'e x p ć đ ite u r  d e  l 'e n v o i o u  de  so n  
a g e n t d a n s  le  p a y s  d e  d ć p o t o u  de  d e s tin a tio n  d e  l 'en v o i o rig in a l.

T raitem ent des envois adm is a to rt

Le tra item en t des envo is  adm is a to rt resso rtit aux R ćglem ents. T ou tefo is , les en ­
vois qui contiennent des objets v isćs sous 2 .1 .1 ,  2 .1 .2  et 3.1 ne sont en aucun cas 
achem inćs & destination , ni livrćs aux dqstinataires, ni renvoyćs a l'o rig ine. Si des o b je ts  
v isć s  so u s  2 .1 .1  e t 3.1 so n t d ć c o u v e rts  d an s  des en v o is  en tra n s it , ces derniers 
seront tra itćs conform ćm ent k  la lćgislation nationale du pays de transit.
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Article 16
M atieres radioactives et m atičres biologiques adm issibles

1. Les m atičres rad ioactives sont adm ises dans les envois de la poste aux Iettres et dans les 
colis postaux, dans le cadre  des relations entre les adm inistrations posta les  qui se sont dćclarćes 
d 'accord  pour adm ettre  ces envo is soit dans leurs re la tions rćc ip roques, so it dans un seul sens, 
aux conditic ns suivantes:

1.1 les m atičres rad ioactives sont conditionnees et em ballees conform ćm ent aux dispositions 
respectives des Rčglem ents;

L2 lorsqu'elles sont expćdićes dans les envois de la poste aux Iettres, elles sont soum ises au 
ta r if  des envois prioritaires ou au ta r if  des Iettres et a la recom m andation;

1.3 les m atieres rad ioactives  contenues dans les envo is de la p o s te  aux Iettres ou les colis 
po stau x  d o iv en t e tre  achem inees  p a r la vo ie  la p lu s  rap id e , n o rm a lem e n t p a r  la v o ie  
aćr enne, sous rćserve de l'acquittem ent des surtaxes aeriennes correspondantes;

1.4 les m atieres rad ioactives ne peuvent etre dćposćes que par des expćditeurs dum ent auto- 
risds.

2. Les m atičres b iologiques sont adm ises dans les envois de la poste aux Iettres, aux condi- 
tions suivantes:

2.1 Les m atičres b io lo g iq u es  pćrissab les, les substances in fec tieu ses et le gaz carbon ique 
solide (neige carbonique), lorsqu'il est em ploye pour refrigerer des substances infectieu­
ses ne p eu v en t e tre  achem inčs p a r le cou rrier que dans le cad re  d 'ćchanges en tre  des 
lab o rato ires qualifies  offic ie llem ent reconnus. Ces m archand ises dangereuses peuven t 
etr« accep tees dans le courrier en vue de leur achem inem ent p a r av ion , a condition que 
la legislation nationale, les instructions techniques en vigueur de l’O rganisation de l'avia- 
tior civile intem ationale (OACI) et les rčglem ents de l’IATA concernant les m archandises 
dangereuses le perm ettent.

2.2 Les m atičres b iologiques pćrissables et les substances infectieuses conditionnees et 
em ballees se lon  les d ispositions respec tives du R čg lem en t son t soum ises au ta r i f  des 
envois p rio rita ires  ou au ta r if  des Iettres et b la recom m andation . II est perm is de sou- 
m eltre le tra item ent postal de ces envois b l'acquittem ent d 'une surtaxe.

2.3 L 'adm ission de m atičres b iologiques pćrissables e t de substances infectieuses est lim itće 
aux P ay s-m em b res  d on t les ad m in is tra tio n s  p o sta le s  se so n t d ćc la rć e s  d 'acco rd  p o u r 
a c c jp te r ces envois so it dans leurs relations rćciproques, so it dans un seul sens.

2.4 Ces substances ou m atičres sont achem inćes par la voie la p lus rapide, norm alem ent par 
la voie aćrienne, sous rćserve de l'acquittem ent des surtaxes aćriennes correspondantes, 
et bćnćficient de la prioritć b la livraison.

Article 17 
Rćclamatioi is

1. Ch£ que adm inistration postale est tenue d 'accepter les rćclam ations concernant un envoi
dćposć dans son Service ou dans celui d 'une autre adm inistration posta le , pourvu  que ces rćc la ­
m ations soient p rćsen tćes dans un dćlai de six m ois a com pter du lendem ain du jo u r du dćpot 
del’envoi. La pćriode de six mois conceme les relations entre rćclamants et administrations postales et 
ne couvre pa: la transmission des rćclamations entre administrations postales.

1.1 Toutefois, l'acceptation des rćclamations concernant la non-rćception d'un envoi
de la poste aux Iettres ordinaire n'est pas obligatoire. Ainsi, les administrations postales qui 
acce ptent les rćclamations relatives b la non-rćception d'envois de la poste aux Iettres ordinaires 
ont a facultć de limiter leurs enquetes aux recherches dans le Service des rebuts.

2. Les rćclamations sont admises dans les conditions prćvues par les Rčglements.
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3. Le traitement des reclamations est gratuit. Toutefois, les frais supplementaires occasion-
nes par une demande de transmission par le Service EMS sont en principe k  la charge du deman- 
deur.-

Article 18
C ontrole douanier. D roits de douane et au tres droits

1. L'administration postale du pays d'origine et celle du pays de destination sont autorisćes 
a soumettre les envois au controle douanier, selon la lćgislation de ces pays.

2. Les envois soumis au controle douanier peuvent etre frappes, au titre postal, d'une taxe 
de presentation a la douane dont le montant indicatif est flxe par les Reglements. Cette taxe n'est 
per^ue qu'au titre de la prćsentation k  la douane et du dedouanem ent des envois qui ont ćtć 
frappes de droits de douane ou de tout autre droit de meme nature.

3. Les administrations postales qui ont obtenu l'autorisation d'općrer le dćdouanement au 
nom des clients sont autorisees a percevoir sur les clients une taxe basće sur les couts reels de 
l'operation.

4. Les administrations postales sont autorisćes a percevoir sur les expćditeurs ou sur les 
destinataires des envois, selon le cas, les droits de douane et tous autres droits ćventuels.

Article 19
Echange de depeches closes avec des unites m ilitaires

1. Des dćpeches closes de la poste aux lettres peuvent etre echangees par I'intermediaire 
des Services territoriaux, maritimes ou aeriens d'autres pays:

1.1 entre les bureaux de poste de l'un des Pays-membres et les comm andants des unitćs 
militaires mises a la disposition de l'Organisation des Nations Unies;

12 entre les commandants de ces unites militaires;

1.3 entre les bureaux de poste de l'un des Pays-membres et les commandants de divisions 
navales, aćriennes ou terrestres, de navires de guerre ou d'avions militaires de ce meme 
pays en station a l'etranger;

1.4 entre les com m andants de divisions navales, aćriennes ou terrestres, de navires de 
guerre ou-d'avions militaires du meme pays.

2. Les envois de la poste aux lettres compris dans les dćpeches visćes sous 1 doivent etre 
exclusivem ent k l'adresse ou en provenance des membres des unites m ilitaires ou des etats- 
majors et des ćquipages des navires ou avions de destination ou expćditeurs des dćpeches. Les 
tarifs et les conditions d'envoi qui leur sont applicables sont dćtermines, d’aprčs sa rćglementa- 
tion, par l'adm inistration postale du pays qui a mis k disposition l’unitć m ilitaire ou auquel 
appartiennent les navires ou les avions.

3. S a u f  en ten te  sp ćc ia le , l 'ad m in is tra tio n  p o sta le  du pay s qui a m is a d isp o sitio n  l'un ite  
m ilitaire ou dont relevent les navires de guerre ou avions m ilitaires est redevable, envers les adm i­
n istra tions  concernees , des fra is  de tra n s it des dćpeches, des frais te rm in au x  et des frais de 
transport aerien.

Article 20
N orm es et objectifs en m atiere de qualitć  de Service

1. Les ad m in is tra tio n s  do iv en t fixer et p u b lie r  leurs norm es et o b jec tifs  en m atičre  de
distribution des envois de la poste  aux lettres et des colis arrivants.
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2. Cei: norm es et ob jec tifs , augm entćs du tem ps norm alem ent requ is pour le dćdoua- 
nem ent, ne io iv en t pas etre  m oins favorables que ceux appliqućs aux envois com parables de 
leur Service intćrieur.

3. Les adm inistrations d 'origine doivent ćgalem ent flxer et publier des norm es de bout en 
bout po u r les envois p rio rita ires  e t les envo is-av ion  de la poste  aux le ttres  ainsi que pour les 
co lis  et les co lis  ćconom iques/de  surface.

4. Les adm inistrations postales evaluent l'application des norm es de_qualite de Service.

Chapitre 2 

Responsabilitć

Article 21
R esponsabilitć des adm in istrations postales. Indem nitćs

1. Genćralitćs

1.1 S auf dans les cas p revus a l'article  22, les adm inistrations posta les  rćpondent:

1.1.1 de la perte, de la spoliation ou de l'avarie des envois recom m andćs, des colis ordinaires et
des envois avec valeur declaree;

1.1.2 de la perte  des envois k  livraison attestee;

1.1.3 du renvoi d 'un colis don t le m o tif  de non-distribution n ’est pas donne.

1.2 Les adm in istra tions posta les  n 'engagen t pas leur responsab ilitć  s'il s 'ag it d 'envois 
auties que ceux indiques sous 1 .1 .1  et 1 .1 .2 .

1.3 Dar s tou t autre cas non prevu par la presente Convention, les adm inistrations pos­
tales n 'engagent pas leur responsabilitć.

1.4 Lorsque la perte  ou l'avarie  to ta le  d 'un  envoi recom m andć, d 'un  co lis o rd inaire  ou d 'un 
envo i avec  v a le u r  d ć c la rć e  rć su lte  d 'u n  cas de fo rce  m a je u re  ne d o n n a n t pas lieu  k  
indcm nisation, l'expćditeur a droit a la restitution des taxes acquittćes, a l'exception de la 
taxc d 'assurance.

1.5 Les m ontants de l'indem nitć  k  p ayer ne peuven t pas ćtre supćrieurs aux m ontants 
indiqućs dans le R eglem ent de la poste aux lettres et dans le R čglem ent concernant 
les oolis postaux .

1.6 En ;as de re sp o n sab ilitć , les dom m ages ind irec ts  ou les b ćn ć fice s  non  rća lisćs ne 
son pas p ris en considćration  dans le m ontant de l'indem nitć a verser.

1.7 T octes  les d isp o s itio n s  re la tiv es  k  la resp o n sab ilitć  des a d m in is tra tio n s  p osta les
son ; s tric tes , o b lig a to ires  e t exhaustives. L es adm in istra tions p osta les  n 'engagen t en 
aucun cas leur responsabilitć - m em e en cas de faute grave (d 'erreur grave) - en dehors des 
lim ites ćtablies dans la C onvention et les R čglem ents.

2. Envois recom m andćs

2.1 En cas de perte , de spoliation totale  ou d 'avarie totale d 'un envoi recom m andć, l'expćdi- 
teur a droit k  une indem nitć fixće p a r le R eglem ent de la poste aux lettres. Si l'expćditeur 
rćcl im e un m on tan t in fćrieur au m ontant fixć dans le R eg lem ent de la poste  aux lettres, 
les adm inistrations ont la facultć de payer ce m ontant m oindre et d’etre rem boursćes sur 
cetfc; base par les au tres adm inistrations ćventuellem ent concernćes.
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2.2 En cas de spoliation  partielle  ou d’avarie partielle  d 'un  envoi recom m andć, l'expćditeur a 
droit a une indem nitć qui correspond, en principe, au m ontant rćel de la spoliation ou de 
l'avarie.

3. Envois a livraison attestće

3.1 E n cas de p e rte , de sp o lia tio n  to ta le  ou d 'avarie  to ta le  d 'un  envoi k  liv ra ison  attestće , 
l'expćd iteur a d ro it seu lem ent a la restitu tion  des taxes acquittees.

4. Colis ordinaires

4.1 En cas de perte , de spoliation  to ta le  ou d 'avarie to ta le  d 'un co lis ordinaire, l'expćditeur a 
d ro it a une indem nitć  fixće p a r le R ćg lem ent concernan t les co lis postaux . Si l'expćdi- 
teu r rćclam e un m on tan t in fćrieu r au m on tan t fixć dans le R ćg lem ent concernant
les co lis  postaux, les adm inistrations postales ont la facultć de payer ce montant 
moindre et d'etre rem boursćes sur cette base par les autres adm inistrations pos­
tales ćventuellem ent concernćes.

4.2 En cas de spoliation partielle  ou d 'avarie partielle d 'un colis ordinaire, l'expediteur a droit 
a une  in d em n itć  qui co rre sp o n d , en p rin c ip e , au  m o n tan t rće l de la  sp o lia tio n  ou de 
l'avarie.

4.3 L es adm in istra tions p osta les  peuven t conven ir d 'app liquer dans leurs rela tions recipro- 
ques le m ontant par co lis fixe par le R ćglem ent concernant les colis postaux, sans egard 
au poids du colis.

5. Envois avec valeur dćclarće

5.1 En cas de perte , de spo lia tion  to ta le  ou d ’avarie  to ta le  d 'un envoi avec valeu r dćclarće, 
l’expediteur a droit a une indem nitć qui correspond, en principe, au m ontant, en D TS, de 
la valeur dćclarće.

5.2 E n cas de spoliation partielle  ou d'avarie partielle d 'un envoi avec valeur dćclarće, l'expć- 
d iteu r a d ro it k  une in d em n ite  qui co rrespond , en p rin c ip e , au m on tan t rćel de la spo ­
liation ou de l'avarie . E lle  ne peu t tou tefo is  en aucun cas depasser le m ontan t, en DTS, 
de la valeur declaree.

6. D ans les cas v isćs sous 4 et 5, l'indem nite  est calcu lee  d 'apres le p rix  courant, converti 
en D T S , des o b je ts  ou m arc h an d ise s  de m em e n a tu re , au lieu  e t a l 'ćp o q u e  ou l'envo i a ćtć 
acceptć au transport. A  dćfaut de prix  courant, l'indem nite est calculee d 'aprćs la valeur ordinaire 
des objets ou m archandises ćvalućs su r les m em es bases.

7. Lorsqu’une indem nitć est due pour la perte, la spoliation totale ou l’avarie totale d’un 
envoi recommandć, d'un colis ordinaire ou d'un envoi avec valeur dćclarće, l'expćditeur ou, selon 
le cas, le destinataire a droit, en outre, a la restitution des taxes et droits acquittćs, k  l’exception  
de la taxe de recom m andation ou d’assurance. II en est de m em e des envois recom m andćs, des 
colis ordinaires ou des envois avec valeur dćclarće refusćs par les destinataires k  cause de leur 
mauvais ćtat, si celui-ci est imputable au Service postal et engage sa responsabilitć.

8. P ar derogation  aux d ispositions p rćvues sous 2, 4 e t 5, le destina ta ire  a d ro it a  l'indem - 
n ite  apres avo ir p ris  liv ra iso n  d 'u n  envo i recom m ande , d 'un  co lis  o rd ina ire  ou  d 'un envo i avec 
valeur dćclarće spolić ou avarić.

9. L 'ad m in is tra tio n  posta le  d 'o rig ine  a la facu ltć  de v e rse r aux  expćd iteu rs  dans son pays 
les indem nitćs prćvues par sa lćg isla tion  in tćrieure  pour les envois recom m andćs et les colis sans 
v a le u r  d ćc la rće , a co n d itio n  q u 'e lle s  ne so ien t p as  in fć rieu re s  a ce lles  qu i so n t fixćes sous 2.1 
e t 4 .1 . II en  e s t de m em e p o u r  l 'a d m in is tra tio n  p o s ta le  de d e s tin a tio n  lo rsq u e  l 'in d em n itć  ’est 
payće  au destina ta ire . L es m on tan ts  fixćs sous 2.1 et 4.1 res ten t cependan t applicables:

9.1 en cas de recours contre  l'adm in istra tion  responsable;

9.2 si l'expćd iteur se dćsiste  de ses dro its en faveur du  destinataire  ou  inversem ent.
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10. A ucune rese rv e  co n c e rn a n t le p a ie m en t de l 'in d em n itć  aux  ad m in is tra tio n s  pos- 
tales, sau f en cas d ’accord  b ila tera l, n 'est applicable  a cet article.

Article 22
N on -responsab ilite  des adm in istrations postales

1. L es ad m in is tra tio n s  p osta les  cessen t d 'e tre  responsab les des envo is  recom m andes, des 
envois a liv raison  a ttestće , des co lis e t des envois avec valeu r dćclarće dont elles on t effectuć la 
rem ise dans 1 ;s cond itions p rescrites par leur reg lem entation  pour les envois de m em e nature. La 
responsabilitc  est tou te fo is  m aintenue:

1.1 lo rscu 'u n e  sp o lia tio n  ou  une avarie  est consta tće  so it av an t la  liv ra ison , so it lo rs de la 
livraison de l'envoi;

L2 lorsque, la reg lem en ta tion  interieure le perm ettan t, le destinataire , le cas echćant l'expć- 
diteur s'il y a renvoi a  l'origine, form ule des reserves en prenant livraison d 'un envoi spo- 
lie ou avarie;

1.3 lo rscue , la  reg lem en ta tio n  in tćrieure  le perm ettan t, l'envoi recom m andć a ćte d istribuć 
dans une bolte  aux lettres et que le destinataire  declare ne pas l'avo ir requ;

1.4 lo rscu e  le d e s tin a ta ire  ou, en  cas de renvo i a l 'o rig ine , l 'ex p ć d ite u r  d 'u n  co lis ou  d 'un  
envoi avec v a leu r dćc la rće , nonobstan t dćcharge donnće rćgu ližrem en t, dćclare sans 
delai a l'adm in istra tion  qui lui a livre l’envoi avoir constate un  dom m age; ii doit adm inis- 
tre r  la  p reu v e  que  la  sp o lia tio n  ou  l'av a rie  ne s ’est pas p ro d u ite  ap rčs  la  liv ra ison ; le 
tem u; «sans dćlai»  do it etre in terprćte  conform ćm ent & la leg isla tion  nationale.

2. Les ć.dministrations postales ne sont pas responsables:

2.1 en cas de force m ajeure , sous reserve de l'article 13.6.9;

2.2 lorsque, la preuve de leur responsabilitć n'ayant pas ćtć administree autrement, elles ne 
peuvsnt rendre com pte des envois par suite de la destruction des docum ents de Service 
resul:ant d’un cas de force majeure;

2.3 lorsque le dom m age a causć par la faute ou  la nćgligence de l'expćditeur ou provien t 
de la natu re  du  con tenu ;

2.4 lorsqu'il s’ag it d 'envois qui tom bent sous le coup des in terdictions prevues a l'article 15;

2.5 en cas de sa isie , en  v e rtu  de la  leg isla tion  du pays de destina tion , se lon  no tifica tion  de 
l'adir in istra tion  de ce pays;

2.6 lo rsqu 'il s 'ag it d ’envo is  avec v a leu r dćclarće  ayan t fait l 'o b je t d 'une dćclara tion  fraudu- 
leuse de va leu r supćrieure  a la va leu r rćelle  du contenu;

2.7 lorsque l 'expćd iteu r n 'a  form ulć aucune rćclam ation  dans le dćlai de six  m ois a com pter 
du le idem ain  du jo u r  de depot de l'envoi;

2.8 lorsqa'il s'agit de colis de prisonniers de guerre et d'intemćs civils;

2.9 lorsq a'on sou p fo n n e  l'expćd iteur d 'avo ir agi avec des in ten tions frauduleuses dans 
le bu de recevo ir un  dćdom m agem ent.

3. Les administrations postales n'assument aucune responsabilitć du ch ef des declarations 
en douane, so as quelque forme que celles-ci soient faites, et des dćcisions prises par les Services 
de la douane lors de la verification des envois soum is au controle douanier.
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Article 23
R esponsabilite de l'expediteur

1. L 'exped iteu r d 'un  envo i est responsab le  des p re jud ices  co rpore ls  sub is  p a r les agents 
des postes e t de to u s  les dom m ages causes aux au tres envo is  p o stau x  ainsi qu 'a  l'ćqu ipem ent 
p o s ta l p a r  su ite  de l 'e x p ć d itio n  d 'o b je ts  non  ad m is  au  tra n s p o rt  o u  de la  n o n -o b se rv a tio n  d es  
conditions d 'adm ission.

2. En cas de dom m ages causćs a d 'au tres envois postaux , l 'ex p ed iteu r es t responsab le  
dans les m em es lim ites que les adm inistrations postales po u r chaque envoi avarić.

3. L 'expediteur dem eure responsable m em e si le bureau  de depo t accepte un tel envoi.

4. En revanche, lorsque les conditions d ’adm ission  on t etć respectćes par l'expćditeur, 
ce lu i-c i n ’est pas resp o n sab le  dans la m esu re  ou  ii y a eu  fau te  ou  n eg lig en ce  des a d m in is tra ­
tions posta les ou des tran spo rteu rs  dans le tra item en t des envo is aprčs leur acceptation .

Article 24
Paiem ent de l'indem nite

1. Sous reserve  du d ro it de recou rs  con tre  l 'ad m in is tra tio n  resp o n sab le , l'ob liga tion  de 
payer l'indem nite e t de restituer les taxes et d ro its incom be, selon le cas, a l'adm in istra tion  d 'ori- 
gine ou a l'adm in istra tion  de destination.

2. L 'ex p ed iteu r a la facu lte  de se d esis te r de ses d ro its  a l 'in d em n ite  en  faveur du destina  
taire . Inversem en t, le destina ta ire  a  la  facu lte  de se d esis te r de ses d ro its  en faveu r de l'expćd i- 
teur. L 'exped iteur ou le destinataire  peu t au to riser une tie rce  personne  a recevo ir l'indem nite si la 
legislation interieure le perm et.

Article 25
R ecupćration  eventu elle  de l'indem nite  sur I'expediteur ou sur le destinata ire

1. Si, ap res  p a ie m e n t de  l 'in d e m n ite , un  envo i re c o m m a n d e , un  c o lis  ou  un  en v o i avec 
v a leu r dec la ree  ou une  pa rtie  du co n ten u  an tć rieu rem en t co n sid ć rć  com m e p erdu  est re trouvć, 
l'expćd iteur ou  le destina ta ire , selon  le cas, est avisć que l'envoi est ten u  a sa d isposition  pendan t 
une p e rio d e  de tX.ois m o is , co n tre  re m b o u rse m en t du m o n ta n t de l 'in d e m n ite  p ay ee . II lui est 
dem ande, en  mSme tem ps, a qu i l'envoi do it etre  rem is. E n  cas de re fu s  ou de non-rćponse  dans 
le dćlai im parti, la  m em e dćm arche  est e ffec tuee  aupres du  destina ta ire  ou de l’exped iteur, selon 
le cas, en lui accordan t le m em e delai de rćponse.

2. Si l 'ex p ćd iteu r e t le destina ta ire  ren o n cen t h p rend re  liv ra ison  de l'envo i ou  ne repon- 
den t pas dans les lim ites  du  dćla i fixe sous 1, ce lu i-c i d ev ien t la p ro p rić te  de l 'adm in istra tion  
ou, s'il y a lieu, des adm in istra tions qui on t supportć le dom m age.

3. E n  cas de d e c o u v e r te  u ltć r ie u re  d 'u n  en v o i avec  v a le u r  d e c la re e  d o n t le c o n ten u  e s t 
reco n n u  com m e e ta n t de v a le u r  in fe rieu re  au  m o n tan t de l’in d em n itć  p ay ee , l 'ex p e d ite u r  ou le 
destinataire, selon le cas, doit rem bourser le m ontant de cette indem nite contre rem ise de l'envoi, 
sans prćjud ice des consćquences dćcou lan t de la dćclara tion  fraudu leuse  de valeur.

A rticle 26
R eciprocite applicab le aux rćserves concern ant la responsabilite

1. P ar derogation  aux d ispositions des a rtic les 22 a 25, to u t P ays-m em bre  qui se
reserve le droit de ne pas payer d 'indem nitć au titre  de la responsab ilite  n ’a pas dro it a une 
indem nite de cette nature de la part d ’un autre Pays-m em bre qui accepte d 'assum er la res­
ponsab ilite  confo rm em ent aux d ispositions des articles susm en tionnćs.
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Chapitre 5

Dispositic ns particulieres a la poste aux lettres

Article 27
D epot a l'etranger d 'envois de la poste aux lettres

1. A ucun Pays-m em bre  n 'est tenu  d 'achem iner ni de d istribuer aux destinataires les envois 
de la  poste uux le ttre s  que des ex p ed iteu rs  rćs id an t su r son te rr ito ire  d ćp o sen t ou  fon t dćposer 
dans un  pay 3 e tranger, en  v u e  de benćfic ie r des cond itions ta rifa ire s  p lus favorab les qui y  sont 
appliquees.

2. Les d ispositions p rćv u es sous 1 s’app liquen t sans d istinc tion  so it aux envois de la poste 
aux lettres p repares dans le pays de rćsidence  de l 'expćd iteu r e t tran sp o rtć s  ensu ite  a travers la 
frontičre, so it aux envo is de la  poste aux lettres confectionnes dans un  pays ćtranger.

3. L 'adm in istration  de destination  a le d ro it d 'ex iger de l'expćd iteu r et, a defaut, de l'adm i- 
n istration  de depo t le pa iem en t des tarifs in terieurs. Si ni l'exped iteur ni l'adm inistra tion  de depot 
n 'accep te  de p ay er ces ta rifs  dans un dćlai fixć par l 'adm in is tra tion  de d estina tion , celle-ci peu t 
soit renvoye * les envois a l'adm inistration de depot en ayant le dro it d 'etre  rem boursee des frais de 
renvoi, soit les tra ite r conform em ent & sa propre lćgislation.

4. A uoun P ays-m em bre  n 'est tenu  d 'achem iner ni de d istribuer aux destinataires les envois 
de la poste i.ux le ttres que des exped iteu rs  on t deposes ou  fa it d ep o ser en  grande quantite  dans 
un  pays autre que celui ou  ils resident si le m ontant des frais term inaux a  percevo ir s'avdre m oins 
e levć que le m on tan t qu i au ra it etć p e r9 u si les envo is avaien t e tć  d ćp o ses  dans le pays de rćsi- 
dence des e?:pćditeurs. L es adm in istra tions de destination  ont le d ro it d 'ex iger de l'adm inistration 
de depo t unt; rem unera tion  en  rapport avec les couts supportes, qui ne p o u rra  etre superieure au 
m on tan t le p lus e leve  des deux  fo rm ules su ivan tes: so it 80%  du  ta r i f  in tć rieu r app licab le  a des 
envo is e q u r 'a le n ts , so it 0 ,14  D T S p ar envo i p lus 1 D TS par k ilog ram m e. Si l 'adm in istra tion  de 
depo t n 'accepte  pas de p ay er le m on tan t reclam e dans un  delai fixe p a r l’adm in istra tion  de desti­
na tion , celle-ci p eu t so it re to u rn er les envo is  a l’adm in istra tion  de d ep o t en ayan t le d ro it d 'e tre  
rem boursee des frais de renvoi, soit les tra ite r conform em ent a sa p ropre  legislation.

Troisieme partie 

Remuneration

Chapitre L

Dispositic ns particulieres a la poste aux lettres

Article 28
Frais termin aux. Dispositions genćrales

1. Sous rćserve des exemptions prescrites dans les Reglements, chaque administration qui 
refo it d'une autre adm inistration des envois de la poste aux lettres a le droit de percevoir de 
l'administrati m  expeditrice une rćmuneration pour les frais occasionnes par le courrier Interna­
tional refu.

2. Pour l'application des dispositions concernant la rćmuneration des frais terminaux, les 
administrations postales sont classees comme pays et territoires du systeme cible ou pays et 
territoires ayant droit de faire partie du systeme transitoire, conformement a la liste etablie a
cet effet par le Congres dans sa resolution C 12/2004. Dans les dispositions sur les frais ter- 
minaux, les p iys et territoires sont nommćs «pays».
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3. Les dispositions de la presente Convention concernant le paiement des frais terminaux 
constituent des mesures transitoires conduisant a l'adoption d'un system e de paiem ent tenant 
compte d'elements propres a chaque pays.

4. - Acces au regime interieur

4.1 Chaque adm inistration met & la disposition des autres administrations l'ensemble des 
tarifs, termes et conditions qu'elle offre dans son regime interieur, dans des conditions 
identiques, a ses clients nationaux.

4.2 Une administration expeditrice peut, a des conditions comparables, demanđer a l'admi- 
nistration de destination du systeme cible de bćnćficier des memes conditions que 
cette demiere a prevues avec ses clients nationaux pour des envois ćquivalents.

4.3 Les administrations du systeme transitoire doivent indiquer si elles autorisent l'accčs 
aux conditions mentionnćes sous 4.1.

4.3.1 Lorsqu'une administration du syst£me transitoire dćclare autoriser l'acces aux conditions 
offertes dans son regime interieur, cette autorisation s'applique a l'ensemble des administrations de 
l'Union de manidre non discriminatoire.

4.4 II appartient a l'administration de destination de dćcider si les conditions d'accčs ž son 
regime intćrieur sont remplies par l'administration d'origine.

5. Les taux des frais terminaux du courrier en nombre ne doivent pas etre superieurs aux 
taux les plus favorables appliques par l'administration de destination en vertu d'arrangements 
bilateraux ou m ultilatćraux concernant les frais terminaux. II appartient h l'adm inistration de 
destination de juger si l'administration d'origine a rempli ou non les conditions d’acces.

6. La remuneration des frais terminaux sera basee sur la performance de la qualite de 
Service dans le pays de destination. Le Conseil d'exploitation postale sera par consćquent 
autorisć a accorder des primes a la rćmuneration indiquee aux articles 29 et 30 afin d’en- 
courager la participation au systeme de controle et pour recompenser les administrations
qui atteignent leur objectif de qualite. Le Conseil d'exploitation postale peut aussi fixer des pćnalitćs dans 
le cas d 'une qualite  insuffisan te , m ais la rćm unćration  ne peut pas a ller au-dessous de la 
rem uneration m inim ale ind iquće aux articles 29 et 30.

7. T oute  adm in is tra tio n  peu t renoncer to ta lem en t ou p a rtie llem en t h la rem unera tion  p rć- 
vue sous 1.

8. Les adm in istra tions in teressćes peuven t, p a r accord  b ila tćra l ou m ultila tć ral, app liquer 
d 'au tres system es.de rćm uneration  pour le rčg lem ent des com ptes au titre  des frais term inaux.

Article 29
Frais term in aux. D ispositions applicab les aux ćchanges entre pays du syst^m e cib le

1. La rćm uneration  pour les envois de la poste aux lettres, y com pris le courrier en nom bre, 
a l’exclusion  des sacs M , est ć tab lie  d 'ap rčs l’app lica tion  des taux  p a r  envo i et par k ilogram m e 
refle tan t les coflts de tra ite m e n t dans le pays de destin a tio n ; ces co u ts  d o iv en t etre  en re la tion  
avec les ta r ifs  in tć rieu rs . L e  ca lcu l des tau x  s 'e ffec tu e  se lon  les c o n d itio n s  p rec isće s  dans le 
R eglem ent de la poste aux lettres.

2. Les taux  par envoi e t par k ilogram m e sont calcules a partir d ’un  pourcentage de la taxe 
d'une lettre p riorita ire  de 20 gram m es du regim e interieur, com m e suit:

2.1 pour 2006: 62%;

2.2 pour 2007: 64%;

2.3 pour 2008: 66%;

2.4 pour 2009: 68%.

3. Les taux ne pourront pas depasser:
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3.1 p o tr  2006: 0,226 D TS par envoi et 1,768 DTS par k ilogram m e;

3.2 p o tr  2007: 0,231 D TS par envoi et 1,812 DTS par k ilogram m e;

3.3 pour 2008: 0,237 D TS par envoi et 1,858 DTS p ar k ilogram m e;

3.4 p o tr  2009: 0,243 D TS par envoi et 1,904 DTS par k ilogram m e.

4. Pot r la p e rio d e  de 2 0 0 6  a 2009 , les tau x  a ap p liq u er ne p o u rro n t pas etre  in fć rieu rs  a 
0 ,147 DTS par envoi et 1,491 D TS par k ilogram m e. P our au tan t que l'augm entation  des taux 
ne dćpasse f as 100%  de la tax e  d 'une lettre p rio rita ire  de 20 g ram m es du reg im e interieur
du pays concernć, les taux  m inim aux prendront les valeurs suivantes:

4.1 pour 2006: 0,151 D TS par envoi et 1,536 DTS par k ilogram m e;

4.2 pour 2007: 0 ,154 D TS par envoi et 1,566 DTS par k ilogram m e;

4.3 pour 2008: 0,158 DTS par envoi et 1,598 DTS par kilogram m e;

4.4 pour 2009: 0,161 D TS par envoi et 1,630 DTS par k ilogram m e.

5. P o tr  les sacs M, le taux  k  appliquer est de 0,793 DTS p ar k ilogram m e.

5.1 Les sacs M  de m o ins de 5 k ilog ram m es sont consideres com m e p esan t 5 k ilogram m es 
pour la rćm unćra tion  des frais term inaux.

6. U no rćm u n ć ra tio n  su p p le m e n ta ire  de 0,5 D TS par envo i e s t p rev u e  po u r les envo is 
recom m andos et une rćm u n ćra tio n  supp lem en ta ire  de 1 DTS par envo i est p rćvue pour les 
envois avec ■ /aleur declaree.

7. Les d ispositions  p rev u es  entre pays du system e cib le  s’a p p liq u en t a tou t pays du sys- 
tem e transito ire  declaran t v o u lo ir jo ind re  le systćm e cible. Le C onseil d 'exp lo itation  postale 
peut fixer le:: m esures transito ires dans le R eglem ent de la poste aux lettres.

8. A ucune reserve, sa u f  en cas d 'accord  bilateral, n 'est applicable  a cet article.

Article 30

Frais term inaux. D isp osition s applicab les aux flux de courrier vers, depuis et entre les pays
du system e transito ire

1. Rem unćration

1.1 La ićm unćra tion  p ou r les envois de la poste  aux lettres, a l'exclusion  des sacs M , est de 
0,U  7 DTS par envoi et de 1,491 DTS par kilogram m e.

1.1.1 Pour les flux in fćrieu rs  a 100 tonnes p a r an, les deux co m posan tes  sont converties 
a ur taux  total de 3 ,727  DTS par k ilogram m e sur la base d 'un nom bre m oyen m on- 
dial de 15,21 envois p a r k ilogram m e.

1.1.2 Pour les flux  sup ćrieu rs  a 100 to n n es pa r an, le taux  to ta l de 3 ,727  D TS par k ilo ­
gram m e est appliquć si ni l'adm inistration  de destination ni l 'adm inistra tion  d 'ori- 
gine ne d em an d en t une  rćv ision  du tau x  sur la base du n o m b re  rćel d 'envo is  par 
k ilogram m e du flux en question . En outre, ce taux  est app liquć  lo rsque le nom bre 
rćel d 'envois par k ilogram m e se situe entre 13 et 17.

1.1.3 Lor:;qu'une des adm inistrations dem ande l'application du nom bre rćel d 'envois par 
k ilogram m e, le ca lcu l de la rćm u n ćra tio n  du flux  en q uestion  es t effec tue  selon  le

. m ćcanism e de rćv ision  prćvu dans le R ćglem ent de la poste  aux lettres.

1 .1 .41 La lćv is io n  a la ba isse  du taux  to ta l ind iquć  sous 1 .1 .2  ne p e u t pas e tre  invoquće 
par jn  pays du system e cible a l'encontre d 'un pays du system e transito ire , a m oins 
que ce dern ier pays ne dem ande une rćv ision  dans le sens inverse.

1.2 P o u ' les sacs M, le taux  a appliquer est de 0,793 DTS par k ilogram m e.

1.2.1 Les sacs M  de m oins de 5 k ilog ram m es sont considćrćs com m e pesan t 5 k ilogram m es 
pou • la rćm unćra tion  des frais term inaux .



60

1.3 U ne rćm u n ćra tio n  su p p lćm en ta ire  de 0,5 D TS p a r  envo i e s t p rev u e  p o u r les envo is 
recom m andes et une rem unera tion  supp lem en ta ire  de 1 D T S par envoi est prevue 
pour les envois avec valeur declaree.

2. M ćcanism e d 'harm onisation des system es

2.1 L orsqu 'une adm inistration du syst£m e cible destinataire  d 'un flux de courrier de plus de 
50 tonnes pa r an consta te  que le po ids annuel de ce flux d epasse  le seu il calcu le  selon 
les conditions precisćes au Rdglem ent de la poste aux lettres, elle peut appliquer au cour­
rier excedant ce seuil le systčm e de rćm uneration p revu  k  l 'article  29, a condition qu'elle 
n 'ait pas appliquć le m ćcanism e de rćvision.

2.2 L orsqu 'une adm in istra tion  du systčm e transito ire  qui re?o it en une annee un flux 
de courrier supćrieur a 50 tonnes d'un autre pays du systčm e transito ire  ćtablit que
le poids annuel de ce flux excčde le seuil calcule selon les cond itions prćcisees dans 
le R eg lem en t de la p o s te  aux  le ttre s , e lle  p eu t ap p liq u e r  au  c o u rr ie r  ex ced an t ce 
seuil le supp lćm en t de rem unera tion  p rćvu  a l 'a rtic le  31, a cond ition  qu 'e lle  n ’ait 
pas appliquć le m ecanism e de revision.

3. C ourrier en  nom bre

3.1 L a  re m u n e ra tio n  p o u r  le  c o u rr ie r  en  n o m b re  k  l 'in te n tio n  d es  p a y s  du  sy s tem e  c ib le  
es t e ta b lie  d 'ap rč s  l 'ap p lica tio n  des tau x  p a r  e n v o i e t p a r  k ilo g ra m m e  p rev u s  a  l 'arti- 
cle 29.

3.2 L es  a d m in is tra t io n s  d u  sy s te m e  tra n s ito ire  p e u v e n t  d e m a n d e r , p o u r  le c o u rr ie r  en  
n o m b re  r e 9 u, une  re m u n e ra tio n  de 0 ,1 4 7  D T S  p a r  e n v o i e t  de  1,491 D T S  p a r  k ilo ­
gram m e.

4. A u cu n e  re se rv e , s a u f  en  cas  d 'a c co rd  b ila te ra l, n 'e s t  a p p lic a b le  a  c e t a rtic le .

A rtic le  31
F o n d s p o u r  P a m člio ra tio n  d e  la  q u a iitć  d e  Service

1. E x c e p tć  p o u r  les s a c s  M  e t les  e n v o is  en  n o m b re , les f ra is  te rm in a u x  p a y a b le s  p a r  
to u s  le s  p a y s  e t te r r i to ir e s  a u x  p a y s  c la s s ć s  p a r  le C o n s e i l  ć c o n o m iq u e  e t s o c ia l  d a n s  la  
c a te g o rie  d es  p a y s  les m o in s  a v a n c ć s  fo n t l 'o b je t d 'u n e  m a jo ra tio n  c o rre s p o n d a n t k  16 ,5%  
d u  ta u x  de 3 ,7 2 7  D T S  p a r  k ilo g ra m m e  in d iq u ć  k  l 'a r t ic le  30 , a u x  f in s  de  l 'a l im e n ta tio n  d u  
F o n d s  p o u r  a m e lio re r  la  q u a li tć  de  Serv ice  d a n s  les p a y s  les  m o in s  a v a n c ć s . A u c u n  p a ie -  
m e n t d e  c e tte  n a tu re  n 'a  l ie u  e n tre  les  p a y s  le s  m o in s  a v a n c ć s .

2. L es P a y s-m e m b re s  de  l'U P U  e t les te rr ito ire s  co m p ris  d a n s  l 'U n io n  o n t la  facu ltć  de 
d ć p o se r , a u p re s  du  C o n se il d 'a d m in is tra t io n , u n e  d e m a n d e  d u m e n t ju s t i f ić e  p o u r  q u e  leu r  
p a y s  o u  te r r ito ire  s o it  c o n s id e rd  c o m m e  a y a n t b e s o in  de  re s s o u rc e s  s u p p lć m e n ta ire s . L es  
p a y s  c la ssd s  M C A R B  1 (a n c ie n s  p a y s  en  d d v e lo p p e m e n t)  o n t la  fa c u ltć  de p rd se n te r  u n e  
re q u e te  au  C o n s e il  d 'a d m in is t r a t io n  p o u r  b d n d f ic ie r  d u  F o n d s  p o u r  l 'a m ć lio ra t io n  de la  
q u a litć  de Service au x  m em e s  c o n d itio n s  que les p a y s  le s  m o in s  a v an cd s . E n  o u tre , les  pay s 
c la ssd s  p a r  le  P ro g ra m m e  d es  N a tio n s  U n ie s  p o u r  le  d ć v e lo p p e m e n t d a n s  la  c a td g o rie  d e s  
p a y s  c o n tr ib u te u rs  n e ts  o n t la  fa c u ltć  de  p re s e n te r  u n e  re q u e te  a u  C o n se il  d 'a d m in is tra tio n  
p o u r  b e n ć fic ie r  d u  F o n d s  p o u r  l 'am e lio ra tio n  de la  qualite*de Serv ice  au x  m em e s  c o n d itio n s  
que les pays ć lig ib les  au  M C A R B  1. L es req u e tes  co n sid e rees  fa v o ra b le m en t en  v e rtu  du  prć- 
s e n t  a r tic le  p re n n e n t  e ffe t le  p re m ie r  jo u r  de  l 'a n n e e  c iv ife  s u iv a n t  c e lle  d e  la  d e c is io n  d u  
C o n se il d 'a d m in is tra tio n . L e  C o n se il  d 'a d m in is tra t io n  e v a lu e  la  d e m a n d e  e t d e c id e , su r la  
b a s e  de  c r i te re s  d 'a p p re c ia t io n  se v č re s , si u n  p a y s  p e u t  o u  n o n  e tre  c o n s id ć rć  c o m m e  u n  
p ay s  m o in s  av an ce  ou  un  p ay s  e lig ib le  au  M C A R B  1, se lo n  le cas, au  reg a rd  du  F o n d s  po u r 
l 'a m e lio ra tio n  de  la  q u a litć  de Serv ice. L e  C o n se il d 'a d m in is tra t io n  re v o it  e t a c tu a lise  cha- 
que  annee  la  liste  des P a y s-m e m b re s  de l'U P U  e t des te rr ito ire s  c o m p ris  d an s  l'U n io n .
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3. E x c c p te  p o u r  le s  s a c s  M  et les  e n v o is  en  n o m b re , les  f ra is  te rm in a u x  p a y a b le s  p a r  
les  p a y s  e t te r r ito ire s  c la s s e s  p a r  le C o n g re s  d a n s  la  c a tć g o rie  d e s  p a y s  in d u s tr ia lis ć s  aux  
fin s de rć m u n ć ra tio n  d e s  f ra is  te rm in a u x  au x  p a y s  e t te r r ito ire s  c la s s ć s  p a r  le P ro g ra m m e  
des N a tio n s  Unies p o u r  le  d ć v e lo p p e m e n t d an s  la  c a tć g o rie  d es  p a y s  a u tre s  que  les p ay s  les  
m o in s  a v a n cć s  p o u v a n t b e n ć f lc ie r  d es  re sso u rc e s  M C A R B  1 fo n t l ’o b je t d 'u n e  m a jo ra tio n  
c o rre sp o n d an t k  8 %  d u  ta u x  d e  3 ,727  D T S  p a r  k ilo g ra m m e  in d iq u ć  a  l’a rtic le  30, au  titre  de 
l 'a lim e n ta tio n  d u d it  F o n d s  p o u r  a m ć lio re r  la  q u a lite  de Serv ice  d a n s  les p a y s  de c e tte  d e r-  
n ie re  ca tćg o iie .

4. E x co p tć  p o u r  le s  s a c s  M  e t les  e n v o is  en  n o m b re , les  f ra is  te rm in a u x  p a y a b le s  p a r  
les  p a y s  e t te r r ito ire s  c la s s ć s  p a r  le C o n g rć s  d a n s  la  c a tć g o rie  d e s  p a y s  in d u s tr ia lis ć s  au x  
f in s  de  rć m u n ć ra tio n  d e s  f ra is  te rm in a u x  au x  p a y s  e t te r r ito ire s  c la s s ć s  p a r  le m em e  C o n - 
g rčs  d a n s  la  c a tć g o rie  d es  p a y s  en  d ć v e lo p p e m e n t a u tre s  que  c e u x  in d iq u ć s  so u s 1 e t 3 fo n t 
l 'o b je t d 'une  m a jo ra tio n  c o rre sp o n d a n t k  1%  du  tau x  de 3 ,7 2 7  D T S  p a r  k ilo g ra m m e  in d iq u e  
k  l 'a r tic le  30, au  titre  de  l 'a lim e n ta tio n  d u d it F o n d s  p o u r  a m ć lio re r  la  q u a litć  de Service.

5. L es pay s e t te rr ito ire s  h ab ilitć s  k  b ćn ć fic ie r  des re sso u rces  M C A R B  1 p eu v en t cher- 
c h e r  a  a m ć lio re r  la  q u a litć  de  le u r  se rv ic e  g rac e  a  des p ro je ts  rć g io n a u x  o u  m u ltin a tio n a u x  
en faveur des pays les moins avances ou des pays a  faible revenu. Ces projets profiteraient directement a 
toutes les parti ;s qui contribueraient a  leur financement par l’intermćdiaire du Fonds pour l'amćlioration de 
la qualitć de se -viče.

6. Les projets rćgionaux devraient notamment favoriser la concrćtisation des programmes de 
l'UPU en faveur de l'amćlioration de la qualitć de service et la mise en place de systemes de comptabilite 
analytique dane les pays en dćveloppement. Le Conseil d'exploitation postale adoptera en 2006 au plus tard 
des proceđurej adaptees en vue du financement de ces projets.

Article 32 

Frais de transit

1. Les dšpeches closes et les envois en transit k dćcouvert ćchangćs entre deux administrations ou
entre deux buieaux du meme pays au moyen des Services d'une ou de plusieurs autres administrations 
(Services tiers) sont soumis au paiement des frais de transit. Ceux-ci constituent une rćtribution pour les 
prestations coi cernant le transit territorial, le transit maritime et le transit aćrien.

Chapitre 2

Autres dispositions

Article 33
Taux de base et dispositions relatives aux frais de transport aćrien

1. Le tat ix de base k appliquer au reglement des comptes entre administrations au titre des 
transports aćriens est approuvć par le Conseil d'exploitation postale. II est calculć par le Bureau 
intemational d'apres la formule spćcifiće dans le Reglement de la poste aux lettres.

2. Le ca cul des frais de transport aćrien des dćpeches closes, des envois prioritaires, des 
envois-avion el des colis-avion en transit a dćcouvert, de meme que les modes de dćcompte y 
relatifs, est decrit dans le Rčglement de la poste aux lettres et le Reglement concernant les 
colis postaux.

3. Les frais de transport pour tout le parcours aćrien sont:
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3.1 lorsqu'il s'agit de dćpeches closes, k la charge de l'adm inistration du pays d'origine, 
y compris lorsque ces depeches transitent par une ou plusieurs adm inistrations 
postales intermediaires;

3.2 lorsqu'il s’agit d'envois prioritaires et d'envois-avion en transit a decouvert, y compris 
ceux qui sont mal acheminćs, k la charge de l'administration qui remet les envois a une 
autre administration.

4. Ces memes regles sont applicables aux envois exempts de frais de transit territorial et 
maritime s'ils sont achemines par avion.

5. Chaque adm inistration de destination qui assure le transport aerien du courrier inter- 
national a l’intćrieur de son pays a droit au remboursem ent des couts supplćm entaires occa- 
sionnćs par ce transport, pourvu que la distance moyenne ponderće des parcours effectues dć- 
passe 300 kilomčtres. Le Conseil d'exploitation postale peut remplacer la distance moyenne 
ponderee par un autre critere pertinent. Sauf accord prevoyant la gratuitć, les frais doivent etreuniform es 
pour toutes les dćpSches prioritaires et les depeches-avion provenant de l'ćtranger, que ce courrier 
soit rćachem ine ou non par voie aerienne.

6. C ependan t, lo rsque la  com pensation  des frais te rm inaux  p e r 9 ue p a r l 'adm in is tra tion  de 
destina tion  es t fondee  sp ec ifiq u em en t su r les cou ts  ou su r les ta rifs  in tć rieu rs , aucun  rem b o u r­
sem ent supp lem entaire  au titre  des frais de transport aerien  in terieur n 'e s t effectuć.

7. L 'adm in istra tion  de destina tion  exclu t, en  vue du  calcu l de la  d istance  m oyenne ponde­
ree, le po ids de tou tes les dćpeches pour lesquelles le calcu l de la  com pensa tion  des frais term i- 
nau x  e s t sp e c if iq u e m e n t fonde  sur les cou ts  ou  su r les ta r ifs  in te r ie u rs  de l 'ad m in is tra tio n  de 
destination.

Article 34
Q uotes-parts territoria les et m aritim es des colis postaux

1. L es co lis  ech an g ćs en tre  deux  ad m in is tra tio n s  p o sta les  so n t soum is  aux q u o tes-p a rts  
territoriales d 'arrivee calculees en com binant le taux de base par co lis et le taux  de base par kilo- 
gram m e fixes par le Reglem ent.

1.1 T en an t co m p te  des ta u x  de base  c i-d e ssu s , le s  a d m in is tra tio n s  p o s ta le s  p e u v e n t en  
ou tre  e tre  au to rise e s  & b ć n e fic ie r  de tau x  su p p lć m e n ta ire s  p a r  c o lis  e t p a r k ilo - 
gram m e, conform em ent aux dispositions prćvues pa r le R eglem ent.

12. Les quo tes-parts  v isćes sous 1 e t 1.1 son t a  la charge  de l 'ad m in is tra tio n  du  pays d 'o ri­
gine, a m oins que le R eglem ent concernant les colis postaux ne prevoie des derogations a 
ce principe.

1.3 L es quo tes-parts  te rrito ria les  d 'a rrivće  do iven t e tre  un ifo rm es p o u r l'ensem ble  du  terri- 
toire de chaque pays.

2. Les co lis echanges entre deux administrations ou entre deux bureaux du m em e pays au 
m oyen des Services terrestres d'une ou de plusieurs autres administrations sont soum is, au profit 
des pays dont les Services participent a l'achem inem ent territorial, aux quotes-parts territoriales 
de transit fixees par le Reglem ent selon l'echelon de distance.

2.1 P our les colis en tran sit k  decouvert, les adm inistra tions in term ed ia ires sont autorisćes k  
rćclam er la quote-part forfaitaire par envoi fixee par le R eglem ent.

2.2 Les quotes-parts territo ria les de transit son t a la charge de l'adm in istra tion  du  pays d’o ri­
gine, a m oins que le R eglem ent concernant les colis postaux ne prevoie  des derogations & 
ce principe.

3. C hacun des pays d on t les Services partic ipen t au tran spo rt m aritim e  de co lis est au torise  
k  rćc lam er les q u o tes-p a rts  m aritim es. C es qu o tes-p a rts  son t a la  charge  de l 'ad m in is tra tio n  du  
pays d 'orig ine, a m oins que le R eg lem ent concernan t les colis postaux  ne p rćvo ie  des derogations 
a  ce principe.



63

3.1 Pour chaque  Service m aritim e em prun tć, la  quo te-part m aritim e est fixee par le R ćg le- 
m ent concem ant les colis postaux selon l'ćchelon de distance.

3.2 ‘ Les adm inistrations postales on t la faculte de m ajorer de 50%  au  m axim um  la quo te-part
m aritim e calculće conform ćm ent a 3.1. Par contre, elles peuven t la rćduire a leur gre.

Article 35
P ouvoir du Conseil d 'exp loitation  postale de flxer le m ontant des frais et des quotes-parts

1. Le Conseil d 'exploitation postale a le pouvoir de fixer les frais et les quotes-parts ci-apres,
qui do iven t ć tre  p ay es  p a r  les  ad m in is tra tio n s  p o s ta le s  se lon  les co n d itio n s  ćnoncćes dans les 
Reglements:

1.1 frai > de tra n s it p o u r le tra item en t e t le tra n sp o rt des d ćp ech es  de la p o s te  aux le ttres  
par au m oins un pays tiers;

12  tau> de base et frais de transport aerien applicables au courrier-av ion;

1.3 quo:es-parts territo ria les d 'arrivće pour le tra item ent des co lis arrivants;

1.4 quo tes-parts  te rr ito ria le s  de tran s it po u r le tra item en t et le tra n sp o rt des co lis p a r un 
pay:; tiers;

1.5 quo:es-parts m aritim es pour le transport m aritim e des colis.

2. La i ćvision qui pou rra  etre faite, g race £ une m ethodolog ie  qui assure  une rćm uneration
ćqu itab le  aux adm in istra tions assuran t les Services, devra  s’appuyer sur des donnćes econom i- 
ques et financieres fiables et representatives. La m odification eventuelle qui pourra etre dćcidće 
entrera en vi gueur a une date fixee par le Conseil d 'exploitation postale.

Quatrieme partie 

Dispositio as finales

Article 36
C onditions il'approbation des propositions concernant la C onvention  et les R čglem ents

1. Pour devenir executo ires, les propositions soum ises au C ongres et relatives a la prćsente 
C onvention doivent Stre approuvćes par la m ajoritć  des Pays-m em bres p rćsen ts et votants ayant 
le d ro it de vote. L a m oitie  au m oins des P ays-m em bres rep resen tes au C ongres ayant le dro it 
de vote doiv ;nt etre p rćsents au m om ent du vote.

2. Pour deven ir exćcu to ires, les propositions rela tives au R čg lem en t de la poste  aux lettres 
et au R ćg lem ent concernan t les co lis postaux  do iven t e tre  approuvees pa r la m ajoritć  des m em - 
bres du Conj eil d’exploitation postale ayant le droit de vote.•
3. Pour devenir exćcutoires, les propositions introduites entre deux C ongres et relatives a la 
prćsente Convention et a son Protocole final doivent i^eunir:

3.1 les deux tie rs  des su ffrages, la m oitić  au m oins des P ays-m em bres de l'U nion ayant le 
droit de vote et ayant participe au suffrage, s’il s'agit de m odiflcations;

la rr ajorite des suffrages s'il s 'agit de l'in terprćtation des dispositions.3.2
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4. N onobstan t les đ ispositions p revues sous 3.1, to u t P ays-m em bre  don t la leg islation
nationale est encore incom patib le avec la m odification p roposće a la faculte  de faire une dćclara- 
tion  ecrite  au D irec teu r gćneral du B ureau  In ternational in d iq u an t qu 'il ne lui est pas possib le  
d 'accepter cette m odification, dans les quatre-vingt-dix  jo u rs  k  com pter de la date de notification 
de celle-ci.

A rticle 37
R eserves presentćes lors du C ongrčs

1. T oute reserve incom patible avec l’objet et le but de l'U nion n 'est pas autorisee.

2. En rčgle gćnćrale, les Pays-m em bres qui ne peuvent pas faire partager leur point de 
vue par les autres Pays-m em bres doivent s'efforcer, dans la m esure du possib le, de se rallier k 
l'opinion de la m ajoritć. La reserve do it se faire en cas de necessite  abso lue e t Stre m otivee d'une 
m ani ere appropriee.

3. L a rćserve  a des a rtic le s  de la  p resen te  C onven tion  do it e tre  soum ise  au C ongres 
sous la form e d 'une p roposition  ćcrite  en une des langues de travail du B ureau  In ternatio ­
nal conform em ent aux đispositions y relatives du R eglem ent in tćrieur du C ongres.

4. Pour etre effective, la rćserve soum ise au C ongres doit etre approuvće par la m ajo- 
rite requise dans chaque cas pour la m odification de l'article auquel se rapporte la reserve.

5. En principe, la reserve est appliquee sur une base de reciprocitć entre le Pays-m em - 
bre l'ayant em ise e t les autres Pays-m em bres.

6. L a rese rv e  k  la p resen te  C onven tion  se ra  in seree  dans son  P ro to co le  fina l su r la 
base de la proposition approuvee par le Congrčs.

Article 38
M ise k  execution et durće de la C onvention

1. L a p rćsen te  C onven tion  sera  m ise  a execu tion  le l er ja n v ie r  2006  et d em eurera  en
vigueur ju sq u 'a  la m ise k  execution des A ctes du prochain  Congres.

En foi de quoi, los P lćnipotentiaires des G ouvernem ents des Pays-m em bres ont signe la prćsente 
C onvention en un exem plaire  qui est dćposć auprčs du D irec teur gćnćral du B ureau in tem ational. 
U ne copie en sera rem ise k  chaque Partie par le Bureau in tem ational de l'U nion postale universelle.

Fait k B ucarest, le 5 octobre 2004.
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Protocole final de la Convention postale universelle

Au m om ent ie  procćder a la signature de la Convention postale universelle conclue a la date de ce 
jou r, les P lćn ipoten tiaires soussignes sont convenus de ce qui suit:

A rtic le  I
A p p a r te n a n c e  d e s  e n v o is  p o s ta u x . R e tr a it . M o d if ic a t io n  o u  c o r r e c t io n  d 'a d r e sse

1. Les d isp o sitio n s  de l'a rtic le  5.1 et 2, ne s 'app liquen t pas k  A n tigua-e t-B arbuda, a B ah- 
ra in  (R o y a i m e), k  la B a rb a d e , au B e lize , au B o tsw an a , au B ru n e i D a ru ssa lam , au C anada, a 
Hongkong, Chine, k  la D om inique, a l'Egypte, aux Fidji, a la Gam bie, au Royaum e-U ni de G rande- 
Bretagne et d'Irlande du N ord, aux Territoires d’outre-mer dependant du Royaume-Uni, a 
G renade, & la G uyane, a l'Irlande, k  la JamaTque, au K enya, k  K iribati, a K uw ait, au Lesotho, k  la 
M alaisie , ai M alaw i, k  M aurice , k  N auru , au N igćria , a  la N o u v e lle -Z ć lan d e , a l'O uganda, a la 
Papouasie - N ouvelle-G uinće, a Saint-C hristophe-et-N evis, k  Sainte-L ucie, k  Saint-V incent-et- 
G renadines, k  Salom on (iles), au Sam oa, aux S eychelles, & la S ierra  L eone, a S ingapour, au 
Swaziland, i la Tanzanie (Rep. unie), a la T rinite-et-Tobago, a Tuvalu, & V anuatu et k  la Zam bie.

2. Les d ispositions de l'article 5.1 et 2 ne s'appliquent pas non p lus a l'A utriche, au D ane- 
m ark et a FI an (Rep. islam ique), dont les legislations ne perm etten t pas le re tra it ou la m odi­
fica tio n  d ’ad resse  des en v o is  de la p o s te  aux le ttre s  a la  dem an d e  de l 'e x p e d ite u r  a p a rtir  du 
m om ent ou e destinataire  a etć inform e de l'arrivee d ’un envoi a son adresse.

3. L 'a iticle  5.1 ne s'applique pas š  l'A ustralie, au G hana et au Z im babw e.

4. L 'a itic le  5.2 ne s 'app lique pas aux B aham as, a l'Iraq, k  M yanm ar et a la Rep. pop. dem . 
de Corće, dc n t les lćgislations ne perm ettent pas le retrait ou la m odification d 'adresse des envois 
de la poste sux  lettres a la dem ande de l’expćditeur.

5. L 'aiticle 5.2 ne s'applique pas a l'Am erique (Etats-Unis).

6. L 'a tic lg .5 .2  s 'ap p liq u e  a l'A ustra lie  dans la m esure  ou ii e s t co m p atib le  avec la lćg is- 
lation intćricure de ce pays.

7. Par dćrogation k  l'article 5.2, E1 Salvador, le Panam a (Rćp.), les Philippines, la Rćp. dćm . 
du Congo et le V enćzuela  sont autorises a ne pas renvoyer les colis aprčs que le destinataire  en a 
dem andć le dćdouanem ent, ć tan t donne que leur lćg islation  douaničre s'y oppose.

A rticle II 
T axes

1. Par dćrogation  a l’article  6, les adm in istra tions postales de l’A ustra lie , du C anada et
de la Nouve lle-Zelande sont autorisees š  percevoir des taxes postales autres que celles prćvues 
dans les R eglem ents, lorsque les taxes en question sont adm issib les sejon la leg islation  de leur 
pays.
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A rtic le  III
E x c e p t io n  a l 'e x o n e r a t io n  d e s  ta x e s  p o s ta le s  en  fa v e u r  d e s  c e c o g r a m m e s

1. P ar dćroga tion  a l 'a rtic le  7, les adm in istra tions p osta les  de l'Indonesie , de Sain t-V in- 
cen t-et-G renad ines et de la T urqu ie , qui n 'accorden t pas la franchise  posta le  aux cćcogram m es 
dans leur Service in te rieu r, o n t la facu ltć  de percevo ir les taxes d 'a ffran ch issem en t et les taxes 
pour Services speciaux, qui ne peuvent toutefois etre supćrieures k  celles de leur Service interieur.

2. Par dćrogation  a 1'article 7, les adm inistra tions posta les de l'A llem agne, de l'A m erique 
(E tats-U nis), de l'A ustralie , de l'A utriche, du Canada, du R oyaum e-U ni de G rande-B retagne et 
d 'Irlande  du N ord , du Japon  et de la Su isse  on t la facu lte  de p e rc e v o ir  les tax es  pour Services 
spćciaux qui sont appliqućes aux cecogram m es dans leur Service intćrieur.

A rticle IV  
S erv ic e s  d e  b a se

1. N onobstan t les d ispositions de l'article 12, l'A ustralie n 'approuve pas l'ex tension des Ser­
vices de base aux colis postaux.

2. Les d ispositions de l'artic le  12.2.4 ne s 'app liquen t pas a la G rande-B retagne, dont 
la leg isla tion  n a tio n a le  im pose  une lim ite  de po ids in fć rieu re . L a lćg is la tio n  re la tiv e  a la 
sante et k  la sćcuritć  lim ite a 20 k ilogram m es le po ids des sacs a courrier.

A rticle  V  

P e tits  p a q u e ts

1. Par derogation a l'article  12, l'adm inistration postale de l'A fghanistan  est autorisee
k  lim iter k  1 kilogram m e le poids m axim al des petits paquets arrivants e t sortants.

A rticle V I  
A v is  d e  recep tion

1. L'administration postale du Canada est autorisee a ne pas appliquer l'article 13.1.1 en ce
qui concerne les colis, ćtant donnć qu'elle n'offre pas le Service d’avis de rćception pour les colis 
dans son regim eintćrieur.

A rticle V II
S e rv ice  d e  c o r r e sp o n d a n c e  c o m m e r c ia le -r ep o n se  in te r n a tio n a le  (C C R I)

1. Par derogation k  l 'article  13.4.1, l’adm inistration postale de la Bulgarie (Rćp.) assu-
rera  le Service CCRI aprčs une nćgociation  avec l'adm inistration postale  interessće.

A rticle V III
In te r d ic t io n s  (p o s te  a u x  le t tr e s )

1. A  titre  ex cep tio n n e l, les ad m in is tra tio n s  p o sta les  du L iban  e t de la  R ep. pop . dem . de
C oree n 'a c ce p ten t pas les en v q is  reco m m an d ćs qui co n tien n en t d es  p ieces  de m onnaie  ou des 
b illets  de m onnaie  ou tou te  v a leu r au po rteu r ou des chčques de voyage  ou du p latine , de l’or ou 
de l'argen t, m anu factu res ou non , des p ierres p rćc ieuses, des b ijoux  e t d 'au tres ob jets precieux . 
E lle s  ne son t pas ten u e s  pa r les d isp o s itio n s  du R čg lem en t de la p o s te  aux  le ttre s  d 'une  fa?on 
rig o u re u se  en ce qui co n cern e  leu r re sp o n sa b ilitć  en cas de sp o lia tio n  ou d 'a v a rie  des en v o is  
recom m andes, de m em e qu 'en  ce qui concerne  les envois con tenan t des ob je ts  en verre  ou fra- 
giles.
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2. A titre exceptionnel, les adm inistrations postales de l’A rabie saoudite, de la Bolivie, de la 
C hine (Rep. pop .), & l'exclusion  de la R ćgion adm inistra tive speciale de H ongkong, de l'Iraq, du 
N ćpal, du P ac istan , du Soudan e t du V iet N am  n ’accep ten t pas les envo is recom m andćs conte- 
nan t des p ičces de m onnaie , des b illets  de banque, des b ille ts  de m onnaie  ou des valeurs quel- 
conques au p o rteu r, des chčques de voyage, du p latine , de I'or ou de l 'argen t, m anu factu res ou 
non, des p ieneries , des b ijoux et autres objets prćcieux.

3. L 'ad -n inistration p o s ta le  de M yanm ar se rćserve  le d ro it de  ne pas accep ter les envo is  
avec valeu r dćclarće  con tenan t les objets p rćc ieux  m entionnćs a l 'artic le  15.5, car sa lćg isla tion  
interne s'oppc se a l'adm ission de ce genre d 'envois.

4. L 'ad n in is tra tio n  p o sta le  du N epal n 'accep te  pas les envois recom m andćs ou ceux avec 
valeu r dec la rše  con tenan t des coupures ou des p ičces de m onnaie, s a u f  accord  special conclu  a 
cet effet.

5. L 'adininistration postale de l'O uzbćkistan n 'accepte pas les envois recom m andćs ou ceux 
avec va leu r cć c la rć e  co n ten an t des p ićces de m onnaie , des b ille ts  de banque, des chćques, des 
tim b re s -p o s ts  ou des m o n n a ie s  ć tran g eres  e t d ćc lin e  to u te  re sp o n sa b ilitć  en cas de p e rte  ou 
d'avarie de ce genre d'envois.

6. L'adi n in istra tion  posta le  de l’Iran (Rćp. islam ique) n 'accepte pas les envois contenant des 
objets contraires h la religion islam ique.

7. L 'adininistration postale des Philippines se rćserve le droit de ne pas accepter d 'envois de 
la poste  aux lettres (o rd ina ires, recom m andćs ou avec v a leu r dćclarće) con tenan t des p ičces de 
m onnaie, des b illets de m onnaie ou toute valeur au porteur, des cheques de voyage, du platine, de 
l'or ou de l'ar jent, m anufacturćs ou non, des p ierres p rćcieuses ou d 'au tres objets prćcieux.

8. L 'adininistration postale  de l'A ustralie n 'accepte aucun envoi postal contenant des lingots 
ou des b illets de banque. En ou tre , elle n 'accep te  pas les envois recom m andćs a destina tion  de 
l 'A u stra lie  ni les envo is  en tra n s it  a d ćco u v ert qui co n tie n n en t des o b je ts  de va leu r, te ls  que 
b ijoux , m ćtaux  p rćc ieu x , p ie rre s  p rćc ieu ses  ou sem i-p rćc ieu ses , titre s , p ičces  de m onnaie  ou 
autres effets r ćgociables. E lle dćcline toute responsabilitć en ce qui concerne les envois postćs en 
violation de la prćsente rćserve.

9. L 'adininistration postale de la Chine (Rćp. pop.), k  l'exclusion de la Rćgion adm inistrative 
spćciale de H ongkong, n 'accepte pas les envois avec valeur dćclarće contenant des pičces de m on­
naie , des b ille ts  de banque, des b ille ts  de m onnaie , des va leu rs que lconques au p o rteu r ou des 
chčques de vc yage, conform ćm ent a ses rčglem ents intem es.

10. Les adm in istra tions posta les  de la L ettonie et de la M ongolie  se rćserven t le dro it de ne 
pas accepter c;es envois ordinaires, recom m andćs ou avec valeur dćclarće contenant des p ičces de 
m onnaie , des b illets  de banque, des effe ts au po rteu r et des chčques de voyage, ć tan t donnć que 
leur lćgislatio i  nationale s'y oppose.

11. L 'adininistration postale  du B rćsil se rćserve le d ro it de ne pas accep ter le courrier ordi- 
naire, recom m andć ou avec valeur dćclarće contenant des pičces de m onnaie , des b illets de ban- 
que en c ircu k tio n  et des valeurs quelconques au porteur.

12. L 'ad in in istra tion  posta le  du V ie t N am  se rćserve  le d ro it de ne pas accep ter les lettres 
con tenan t des objets et des m archandises.

A rticle  IX
In te r d ic tio n  s (co lis  p o sta u x )

1. L es a d m in is tra tio n s  p o s ta le s  de M y an m ar e t de la Z am b ie  so n t a u to risć e s  a ne pas
’ accep ter de co lis  avec v a leu r dćclarće  con tenan t les ob jets p rćc ieux  v isćs a l'artic le  15.6.1.3.1, 

ćtant donnć que leur rćglem entation intćrieure s'y oppose.
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2. A  titre  exceptionneI, les adm inistra tions postales du L iban et du Soudan n 'accepten t pas 
les colis con tenan t des p ićces de m onnaie, des b illets de m onnaie ou to u te  valeu r au porteur, des 
chćques de voyage, du p latine, de l'or ou de l'argent, m anufacturćs ou non, des p ierres prćcieuses 
et d 'autres objets prćcieux, ou qui contiennent des liquides et des ćlćm ents facilem ent liqućfiables 
ou des ob je ts  en v e rre  ou a ss im iles  ou frag iles . E lles ne son t pas ten u es  p a r les d ispositio ns  y 
relatives du R eglem ent concernant les colis postaux.

3. L 'ad m in is tra tio n  p o s ta le  du B rćsil est au torisće  a ne pas accep ter de co lis  avec valeu r 
declaree contenant des pićces de m onnaie et des billets de m onnaie en circulation, ainsi que toute 
valeu r au porteur, e tan t donnć que sa reg lem entation  intćrieure s'y oppose.

4. L 'ad m in is tra tio n  p o sta le  du G hana est au to risće  k  ne pas accep ter de co lis  avec valeur 
declaree  con tenan t des p ićces de m onnaie  e t des b illets  de m onnaie  en c ircu la tion , ć tan t donnć 
que sa reglem entation intćrieure s'y oppose.

5. O utre les objets cites k  l’article 15, l'adm inistration postale de PArabie saoudite n 'accepte 
pas les colis contenant des p ićces de m onnaie, des billets de m onnaie ou des valeurs quelconques 
au po rteu r, des cheques de voyage , du p latine , de l'o r ou de l'argen t, m anufactu rćs ou non, des 
p ierreries  et autres ob jets p rćc ieux . E lle  n 'accep te  pas non p lus les co lis con tenan t des m ćdica- 
m en ts  de to u te  so rte , a m o ins q u 'ils  so ien t accom pagnćs d 'une  o rd o n n an ce  m ćd icale  ćm anan t 
d 'une autoritć  offic ie lle  com pćten te , des produ its destinćs k  l’extinction du feu, des liquides chi- 
m iques ou des objets contraires aux principes de la religion islam ique.

6. O utre  les o b je ts  c ites  & l'a rtic le  15, l'ad m in is tra tio n  posta le  d 'O m an  n 'accep te  pas les 
colis contenant:

6.1 des m edicam ents de tou te  sorte, k  m oins qu 'ils ne soient accom pagnćs d’une ordonnance 
m ćdicale ćm anant d 'une autoritć officielle com petente;

6.2 des p roduits destinćs a l'ex tinction du feu et des liquides chim iques;

6.3 des objets contraires aux principes de la religion islam ique.

7. O utre les objets citćs k  l’article  15, l'adm inistration postale de l'Iran (Rćp. islam ique) est 
au torisće  a ne pas accep ter les co lis con tenan t des articles contraires aux p rincipes de la religion 
islamique.

8. L ’adm in istra tion  posta le  des P h ilipp ines est au torisće k  ne pas accep ter de co lis con te­
n an t des p ićces de m onnaie , des b ille ts  de m onnaie  ou tou te  va leu r au po rteu r, des chćques de 
voyage, du platineTde l'or ou de l'argent, m anufacturćs ou non, des p ierres prćcieuses ou d'autres 
o b je ts  p rćc ieux , ou qui con tien n en t des liqu ides e t des ć lćm en ts fac ilem en t liqućfiab les ou des 
objets en verre ou assim ilćs ou fragiles.

9. L 'adm inistration  postale  de l'A ustralie  n 'accepte aucun envoi postal contenant des lingots 
ou des b illets de banque.

10. L ’adm in istra tion  postale  de la C hine (Rćp. pop.) n 'accepte pas les colis o rd inaires con te­
n an t des p ićces de m onnaie , des b ille ts  de m onnaie  ou des valeurs que lconques au po rteu r, des 
cheques de voyage, du platine, de l'or ou de l'argent, m anufacturćs ou non, des p ierres prćcieuses 
ou d 'au tres ob jets p rćc ieux . En outre, s a u f  en ce qui concerne la R ćg ion  adm in istra tive  spćciale 
de H ongkong, les colis avec va leu r dćclarće contenant des p ićces de m onnaie, des b illets de m on­
na ie , des v a leu rs  q u e lc o n q u e s  au p o rte u r  ou des chćques de v o y ag e  ne son t pas accep tćs  non 
plus.

11. L 'adm in is tra tion  posta le  de la M ongo lie  se rćserve le d ro it de ne p as  accep ter, selon sa 
lćg islation  nationale, les colis con tenan t des p ićces de m onnaie, des b illets de banque, des titres a 
vue et des chćques de voyage.
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12. L 'adm inistration postale  de la L ettonie n 'accepte pas les colis ordinaires ni les colis avec 
valeur declarse  con tenan t des p ičces de m onnaie, des b illets de banque, des valeurs quelconques 
(chćques) au porteur ou des devises ćtrangćres, et elle dćcline toute responsabilitć  en cas de perte 
ou d 'avarie concem ant de tels envois.

A rticle  X
O b je ts  p a s s ib le s  d e  d r o its  d e  d o u a n e

1. Par rć fć ren ce  a l 'a rtic le  15, les ad m in is tra tio n s  p o sta le s  des p ay s  su ivan ts  n 'accep ten t 
pas les envois avec valeu r dćclarće  con tenan t des objets passib les de d ro its  de douane: B angla 
desh et E1 Salvador.

2. Par re fe ren ce  a l 'a r tic le  15, les ad m in is tra tio n s  p o sta les  des p ay s  su iv an ts  n ’accep ten t 
pas les le ttres o rd in a ire s  e t recom m andćes con tenan t des ob jets p assib les  de d ro its  de douane: 
A fghanistan, Adbanie, A zerbaidjan, Bćlarus, Cam bodge, Chili, Colom bie, Cuba, E1 Salvador, Esto 
nie, Italie, Lettonie, N ćpal, O uzbćkistan , Pćrou, Rep. pop. dćm . de C orće, Saint-M arin, Turkm ć 
nistan, Ukraine et V ćnćzućla.

3. Par rć fć ren ce  k  l 'a r tic le  15, les ad m in is tra tio n s  p o sta le s  des p ay s  su ivan ts  n 'accep ten t 
pas les le ttres  o rd in a ire s  co n te n a n t des o b je ts  p assib les  de d ro its  de  do u an e : B en in , B u rk ina  
Faso, Cote d'Ivoire (Rep.), Djibouti, Mali et M auritanie.

4. N o n sb s ta n t les d isp o sitio n s  p rćv u es sous 1 a 3, les envo is de serum s, de vaccins ainsi 
que les envois de m ed icam en ts  d ’urgen te  necessite  qu 'il est d iffic ile  de se p ro cu re r sont adm is 
dans tous les cas.

A rticle  X I  
R ec la m a tio n s

1. Par clerogation a l’a rtic le  17.3, les adm in is tra tions  posta les  de l'A rab ie  saoud ite , de la 
B ulgarie  (R ep.), du C ap-V ert, de l'Egypte, du G abon, des T errito ires d 'ou tre -m er dependan t du 
R oyaum e-U n , de la Grčce, de l'Iran (Rćp. islam ique), du K irghizistan, de la M ongolie, de M yan- 
m ar, de 1'O uzbćkistan, des Philippines, de la  Rep. pop. dćm . de Coree, du Soudan, de la Syrien- 
ne (Rćp. a rab j), du Tchad, du Turkm ćnistan, de l'U kraine et de la Zam bie se reservent le droit de 
percevo ir une taxe de reclam ation  sur leurs c lien ts pour les envois de la poste  aux lettres.

2. Par c erogation  a l'article  17.3, les adm inistra tions postales de l'A rgentine, de l'A utriche, 
de l'Azerbai'dian, de la S lovaquie et de la T chćque (Rćp.) se rćservent le d ro it de percevo ir une 
taxe spćciale lo rsque, k  l'issue des dćm arches en treprises suite k  la rćc lam ation , ii se rćvćle que 
celle-ci est inj ustifiće.
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3. Les adm inistrations postales de l'A fghanistan, de l'Arabie saoudite, de la Bulgarie (Rćp.), 
du Cap-Vert, du Congo (Rep.), de l'Egypte, du. Gabon, de l’Iran (Rep. islam ique), du K irghizistan, 
de la M ongolie , de M yanm ar, de l'O uzbek istan , du Soudan, du Surinam e, de la Syrienne (Rep. 
arabe), du Turkm ćnistan , de l'U kraine et de la Zam bie se reservent le droit de percevoir une taxe 
de reclam ation sur leurs clients pour les colis.

4. Par dćrogation  a l'artic le  17.3, les adm in istra tions posta les  de l'A m erique  (E tats- 
U nis), du B resil et du P anam a (R ep .) se rćse rv en t le d ro it de p e rcev o ir  su r les c lien ts  une 
taxe de rćclam ation  pour les envois de la poste  aux lettres et les colis postaux  deposćs dans 
les pays qui app liquen t ce genre de taxe  en vertu  des d ispositions sous 1 4 3.

A rticle X II
T a x e  d e  p r e s e n ta t io n  a la  d o u a n e

1. L 'adm inistration  postale du G abon se rćserve le droit de percevo ir une taxe de prćsenta- 
tion  a la douane sur ses clients.

2. L es ad m in is tra tio n s  p o s ta le s  du C ongo (R ep.) e t de la Z am bie  se rćse rv en t le d ro it de 
percevo ir une taxe de prćsen tation  a la douane sur leurs clients pour les colis.

A rticle X III
D e p o t  a I 'e tr a n g e r  d 'e n v o is  d e  la  p o s te  a u x  le ttr e s

1. Les adm inistra tions posta les de l’A m ćrique (E tats-U nis), de l'A ustralie , de l'A utriche, 
du Royaum e-U ni de G rande-B retagne et d 'Irlande du N ord, de la G rece et de la N ouvelle-Zćlande
se reservent le droit de percevo ir une taxe, en rapport avec le cou t des travaux  occasionnćs, sur 
toute adm inistration postale qui, en vertu  de l’article 27.4, lui renvoie des objets qui n 'ont pas, a 
l'origine, ete expćdićs com m e envois postaux par leurs Services.

2. Par dćrogation  a l'artic le  27 .4 , l’adm in istra tion  postale du C anada se rćserve le dro it de 
percevoir de l'adm inistration d 'orig ine une rćm unćration lui perm ettant de rćcupćrer au m inim um  
les couts lui ayant ćtć occasionnes par le tra item en t de tels envois.

3. L 'a rtic le  27 .4  au to rise  l 'ad m in is tra tio n  p o s ta le  de d es tin a tio n  a rćc lam er a l'adm in is- 
tra tion  de dćpo t une rćm unćra tion  app rop riće  au titre  de la d istribu tion  d 'envo is  de la poste  aux 
lettres postćs a l'ćtranger en grande quantite . L 'A ustralie  et le R oyaum e-U ni de G rande-B retagne 
et d 'Irlande  du N ord  se_reservent le d ro it de lim ite r ce p a iem en t au m o n tan t co rrespondan t au 
ta r if  in tćrieur du pays de destination  app licab le  a des envois ćquivalents.

4. L ’article  27.4  au to rise  l'ad m in is tra tio n  p osta le  de destina tion  k  rćc lam er a l 'adm in istra- 
tion  de d ćpo t une rćm u n era tio n  ap p ro p riće  au titre  de la d is tr ib u tio n  d 'e n v o is  de la p o s te  aux 
lettres postes k  l'ćtranger en grande quantitć . L es pays suivants se rćserven t le dro it de lim iter ce 
paiem ent aux lim ites au torisćes dans le R eglem ent pour le courrier en nom bre: A m ćrique (E tats- 
Unis), Bahamas, Barbade, Brunei Darussalam, Chine (Rćp. pop.), Royaume-Uni de Grande- 
B retagne et d 'Irlande du N ord , T errito ires  d 'o u tre -m er dćpendan t du R oyaum e-U ni, G renade, 
Guyane, Inde, M alaisie, Nćpal, Nouvelle-Zćlande, Pays-Bas, Antilles nćerlandaises et Aruba, 
Sainte-Lucie, Saint-V incent-et-G renadines, S ingapour, Sri Lanka, Surinam e et ThaTlande.

5. N onobstan t les reserves sous 4, les pays su ivan ts  se reserven t le d ro it d ’app liquer dans 
leur in teg ralite  les d ispositions de l'a rtic le  27 de la C onven tion  au cou rrier reg:u des P ays-m em - 
bres de l’U nion: A llem agne, A rabie saoudite , A rgentine, A utriche, B ćnin , B rćsil, B urk ina Faso, 
Cam eroun, Chypre, Cote d’Ivoire (Rep.), D anem ark, Egypte, France, Grece, G uinee^Israel, Italie, 
Japon, Jordanie, Liban, Luxembourg, Mali, Maroc, Mauritanie, M onaco, Norvege, Portugal, 
Senegal, Syrienne (Rep. arabe) et Togo.
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6. A ux fm s de P app lica tion  de l'artic le  27 .4 , l'adm in istra tion  posta le  de l'A Ilem agne se 
reserve le droit de dem ander k  l'adm inistration  postale du pays de dćpot des envois une rćm une- 
ration d ’un m ontant equ iva lan t a celui qu 'e lle  aura it re?u de l’adm in istra tion  posta le  du pays ou 
l’expćditeur reside

7. N onobsta it les rćserves faites k  l'article XIII, la Chine (Rćp. pop.) se reserve le droit 
de l im ite r to u t pa ism en t au titre  de la  d istribu tion  des envois de la poste  aux lettres dćpo- 
ses k  l 'ćtranger en grande quantitć  aux lim ites autorisćes dans la C onvention de l'U PU  et le 
R eglem ent de la poste aux lettres pour le courrier en nom bre.

A rticle X IV
Q u o te s -p a r ts  te i'r ito r ia le s  d 'a r r iv e e  e x c e p tio n n e lle s

1. Par derogation a l'artic le  34, l'adm inistration postale de l'A fghanistan  se rćserve le droit
de percevoir 7,50 DTS de quote-part territoriale d 'arrivće exceptionnelle supplćm entaire par colis.

A rticle X V  
T a r ifs  sp e c ia u x

1. Les adm inistrations postales de l'A m ćrique (E tats-U nis), de la B elgique et de la N orvege 
ont la faculte de percevoir pour les colis-avion des quotes-parts territoriales plus ćlevees que pour 
les colis de surface.

2. L 'adm in i'tra tion  posta le  du L iban est autorisće a percevoir pour les colis ju sq u 'a  1 kilo- 
gram m e la taxe applicable aux co lis au-dessus de 1 ju sq u 'a  3 k ilogram m es.

3. L 'adm inistration  posta le  du Panam a (R ćp.) est au torisee k  percevo ir 0 ,20 DTS par kilo- 
gram m e pour les colis de surface transportćs par voie aerienne (S.A .L .) en transit.

En foi de quoi, le;; P lćn ipoten tiaires ci-dessous ont dressć le present Protocole qui aura la m em e 
force et la m em e ^aleur que si ses dispositions etaient inserees dans le texte m em e de la Conven­
tion, et ils l'ont s gnć en un exem plaire qui est depose aupres du D irecteur gćneral du Bureau 
intem ational. Une copie en sera rem ise a chaque Partie par le Bureau intem ational de l'Union 
postale u n iv e rse lk .

Fait a B ucarest, le 5 octobre 2004.
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Članak 3.

Provedba ovoga Zakona u djelokrugu je središnjeg tijela državne uprave nadležnog za 
poslove pošte.

Članak 4.

Na dan stupanja na snagu ovoga Zakona, Konvencija iz članka 1. ovoga Zakona nije na 
snazi, te će se podaci o njenom stupanju na snagu objaviti sukladno odredbi članka 30. stavka 3. 
Zakona o sklapanju i izvršavanju međunarodnih ugovora.

v

Članak 5.

Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u Narodnim novinama.
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OBRAZLOŽENJE

Odredbom članka 1. Konačnog prijedloga Zakona, potvrđuje se Svjetska poštanska konvencija sa 
Završnim protokolom, temeljem članka 16., 18. i 19. Zakona o sklapanju i izvršavanju 
međunarodnih ugovora (Narodne novine, broj 28/96), polazeći od članka 139. Ustava Republike 
Hrvatske, čime se iskazuje formalni pristanak Republike Hrvatske da bude vezana navedenim 
aktima Svjetske poštanske unije.

U članku 2. Konačnog prijedloga Zakona, sadržan je tekst Svjetske poštanske konvencije sa 
Završnim protokolom.

U članku 3. Kor.ačnog prijedloga Zakona utvrđuje se da je provedba Zakona u djelokrugu 
središnjeg tijela državne uprave nadležnog za poslove pošte.

U članku 4. Konačnog prijedloga Zakona utvrđuje se da na dan stupanja na snagu ovoga Zakona, 
Konvencija iz člarka 1. ovoga Zakona, nije na snazi, te da će se podaci o njenom stupanju na snagu 
objaviti sukladno Zakonu o sklapanju i izvršavanju međunarodnih ugovora.

U članku 5. Konačnog prijedloga Zakona utvrđuje se stupanje na snagu ovoga Zakona.


